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STATION AT ST JOHN LATERAN

|. THE BLESSING OF THE NEW FIRE

At the appointed hour, the altar is prepared, but candles are not lit until the

beginning of Mass. Meanwhile, fire is struck from a flint, and coals are

enkindled from it.

The celebrant vests in amice, alb, cincture, stole, and violet cope (the
chasuble is not substituted), the sacred ministers vest in amice, alb, and
cincture. The deacon vests in stole and dalmatic, the subdeacon vests in

tunic of the same colour.

The ministers (and servers) with processional cross, holy water, and incense

proceed to the doors, whether outside or in the entry to the church,

whichever allows the greatest number of people to follow the Sacred Rites.
The celebrant then blesses the new fire, saying in Ferial Tone B (or in the
ancilent simple tone) with hands joined:

V. Dominus Vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

V. Oremus
D eus, qui per Filium tuum, angu-
larem scilicet lapidem, claritatis
tuae ignem fidelibus contulisti:
prductum e silice, nostris profuturum
usi bus, novum ha
fica: et concede nobis, ita per hae
festa paschalia caelestibus desideri
inflammari; ut ad perpetuae claritatis
puris mentibus, valeamus fest

V. May the Lord be with you.
R. And with your Spirit.
V. Let us pray

God, Who hast bestowed on

the faithful the fire of Thy
brightness by Thy Son, Who is the
Cornerstone, hall
mproducedyfrora e fling that it may beA
@rofitable to us: and grant that during
ishis Paschal festival we may be so
inflamed with heavenly desires, that
awith pure minds we may come to the

pertingere. Per eumdem Christumsolemnity of perpetual light. Through

Dominum nostrum.
R. Amen.

Then he sprinkles the fire thrice, in silence. An acolyte (or one of the minis-

the same Christ our Lord.
R. Amen.

ow

ters) takes a blessed coal and places it in the thurible, the celebrant then puts

incense in the thurible, blessing it as

usual, then he incenses the fire thrice.

[I. T HE BLESSING OF THE PASCHAL CANDLE

An acolyte (or one of the ministers) carries the paschal candle to the blessed
new fire and stands in front of the celebrant, who inscribes a cross between

the openings into which five grains of incense will be placed. Above the

cross, he inscribes the Greek letter Alph&A ) and under the cross,

he inscribes the Greek letter Omegl W)Between the arms of the cross, he

i
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inscribes the four numbers of the current year, while saying in an audible
voice:

Tracing the upright:

Christus heri et hodie; ‘ Christ yesterday and today;
Tracing the crossbar:

Principium et Finis; ‘The Beginning and End;
Tracing the letter A above the upright:

Alpha ... ‘Alpha

Tracing the letter U beneath the upright:

€ et Omega. ‘é and Omega.

He traces the first number of the current year in the uppéeft quadrant
formed by the cross:

Ipsius sunt tempora ... ‘ His are the times ...

He traces the second number of the current year in the uppeght quadrant:

€ et saecul a. ‘é and the ages.
He traces the third number of the current year in the lowdeft quadrant:
Ipsi gloria et imperium ... ‘To Him be glory and empire ...

He traces the fourth number of the current year in the lowerght quadrant:

€ per universa aced etrmriduwgh salslaeetudranal
Amen

3
A
1

+0

With the incision of the cross and other symbols done, the deacon presents
five grains of incense to the celebrant. If the grains have not been previously
blessed, the celebrant sprinkles them thrice with holy water, and incenses
them thrice, in silence. Then he inserts the five grains into their openings,
while saying audibly .



1. Per sua sancta vulnera ...

2. é gIoriosal

3.6 cust - -diat 425
4. é et consejgvet
5. é Christus

3

1. Through His
/2. é and gl orious
3. é may He keep

4 . noés anduspreserve

D o nf. @huss the LéydnAnmen.

é

Then the deacon offers the celebrant a taper, lit from the new fire. The
celebrant lights the Paschal candle and says audibly :

Lumen Christi gloriose resurgenti
dissipet tenebras cordis et mentis.

May the light of Christ, gloriously

risen dispel the darkness of the heart

and mind.

The celebrant quickly lights the Paschal candle and sings in with hands

Jjoined'.

V. Dominus Vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
V. Oremus

Veniat, gquaesumus, omnipotens
Deus, super hunc incensunmn
cereum | arga tua
infusio: et hunc nocturnum splen-
dorem invisibilis regenerator intende
ut non solum sacrificium, quod hag
nocte litatum est, arcana luminis tu
admixtione refulgeat; sed in quocum
gue loco ex huius sanctificationis
mysterio aliquid fuerit deportatum,
expulsa dibolicae fraudis nequitia
virtus tuae maiestatis assistat. Pe
Christum Dominum nostrum.

R. Amen.

V. May the Lord be with you.
R. And with your Spirit.
V. Let us pray

I\/I ay the abundant outpouring of
Thy A bl essi

this incense: and do Thou, O invisi-
ble Regenerator, lighten this noctur-
nal brightness, that not only the sacri-
fice that is offered this night may
shine by the secret mixture of Thy
light: but also into whatever place
anything of this mysterious sanctifi-
cation shall be brought, there the
power of Thy Majesty may be present
and all the malicious artifices of Sa-
tan may be defeated. Through Christ
our Lord.

R. Amen.

‘ ng,
€heeb @mighty @God,déescend uponi s

All the lights in the church having been put out, the clerics and people are

given candles, which will be carried in procession and lit from the Paschal

candle.

wounds

w



lll. T HE PROCESSIONWITH THE PASCHAL CANDLE

The celebrant again puts incense into the thurible, after which the deacon,
having laid aside his violet vestments, puts on a white stole and dalmatic,
takes the Paschal candle.

The procession [s made in the following order . thurifer, subdeacon with
cross, deacon with lit Paschal candle, celebrant, clerics according to their
rank and precedence, then the peopleWhen the deacon comes to the
threshold of the Church, he stands and sings alone:

E - V. The light of Christ.

Limen Chri-sti.

Everyone else, except the subdeacon/crucifer and thurifer, genuflects to-
ward the Paschal candle, singing in response.

R. Thanks be to God.

K———n —

R. Dé-o gri-ti- as.

All rise, and the celebrant lights his candle from the Paschal candle.

The procession moves to the middle of the church, where the deacon sings
Lumen Christi in the same mode on a higher pitch. Again all, genuflecting
to the Paschal candle, repfpeo Gratiasand the candles of any other clergy
are lighted.

The procession continues to the front of the altar, in the middle of the sanc-

tuary, and again the verse is sung on a higher pitchumen Christi and a

third time everyone, as before, genufiects and respond¥eo gratias. The
peopl ebs candl es are | it from the Pas:

IV. THE SINGING OF THE PASCHAL PROCLAMATION

After a reverence has been made toward the altar, the thurifer stands near
the credence; and the subdeacon with the processional cross stands on the
Gospel side in front of the lectern, facing it for the singing of the Paschal
proclamation. The celebrant goes to his place in the sanctuary, on the epis-
tle side,; and the clerics take their places on benches or stools.
The deacon places the Paschal candle in a small supporting base in the
middle of the choir, and, after the celebrant has placed incense in the
thurible, receives the book and asks for the blessing, saying:

lube, domne, benedicere. Sir, give the blessing.



The celebrant answers.
Dominus sit in corde tuo, et in labiis
tuis, ut digne et competenter

May the Lord be on thy heart and on
thy lips, that thou mayest worthily

annunties suum paschalegand fittingly proclaim His Paschal

praeconium: In nomine Patris, et
Filii, A et Spiri

R. Amen.

praise. In the Name of the Father,
anuses &Shnthie.
Ghost.

R. Amen.

After this, the deacon goes to the lectern, which is completely covered with a

white drape. He places the book on the lecturn and incenses it; then he

circles the Paschal candle, incensing it.

Then all rise and remain standing,

as they usually do when the Gospel is

proclaimed at Mass, while the deacon sings the Paschal proclamation,

having before him the Paschal candle and the processional cross, toward the

left side of the church.

All hold lit candles in their hands until the end of the Paschal proclamation.

Exsultet iam Angelica turba
caelorum: exsultent divina
mysteria: et pro tanti Regis victoria
tuba insonet salutaris.

Gaudeat et tellus tantis irradiata
fulgoribus: et aeterni Regis splendor
illustrata, totius orbis se sentia
amisisse caliginem.

Laetetur et mater Ecclesia, tant
luminis adornata fulgoribus: et
magnis populorum vocibus haec aul
resultet.

Quapropter astantes vos, fratre
carissimi, ad tam miram huius sanct
luminis claritatem, una mecum,
guaeso, Dei omnipotentis
misericordiam invocate. Ut qui me
non meis meritis intra Levitarum
numerum dignatus est aggregare
luminis sui claritatem infundens,
Cerei huius laudem implere perficiat.

Per Dominum nostrum Jesun
Christum Filium suum: qui cum eo
vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus per omnia saecul
saeculorum.

Let the angelic choirs of Heaven
now rejoice; let the divine
Mysteries rejoice; and let the trumpet
of salvation sound forth the victory of
150 great a King.

e et the earth also rejoice, made
radiant by such splendor; and,
enlightened with the brightness of
the eternal King, let it know that the
darkness of the whole world is

ascattered.

Let our mother the Church also
rejoice, adorned with the brightness
f so great a light; and let this temple
resound with the loud acclamations
of the people.

Wherefore | beseech you, most
beloved brethren, who are here
present in the wondrous brightness of
this holy light, to invoke wtih me the
mercy of almighty God. That He who
has vouchsafed to admit me among
the Levites, without any merits of
mine, would pour forth the
brightness of His light upon me, and
%nable me to perfect the praise of this

wax candle. Through our Lord Jesus

Christ His Son, Who with Him and the Holy Ghost liveth and reigneth one

God for ever and ever.

Son, A

an
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+Dagnum
Vere dignum et iustum est
invisibilem Deum Patrem
omnipotentem, Filiumque eius
unigenium, Dominum nostrum
Jesum Christum, toto cordis a
mentis affectu, et vocis ministeria
personare. Qui pro nobis aetern

Patri Adae debitum solvit: et veteri
piaculi cautionem pio cruore detersit.

Haec sunt enim festa paschalia, i
quibus verus ille Agnus occiditur
cuius sanguine postes fideliun
consecrantur.

Haec nox est, in qua primum patres
nostros filios Israel eductos de

Aegypto, mare Rubrum sicco vestigi
transire fecisti.

Haec igitur nox est, quae peccatorun
tenebras, columnae illuminatione
purgavit.

j b

s tRulins meet and just.

I t is truly meet and right to
proclaim with all our heart and all
the affection of our mind, and with
the ministry of our voices, the
cinvisible God, the Father almighty,
and His only-begotten Son our Lord
oJesus Christ, who repaid for us to His
seternal Father the debt of Adam, and
by the merciful shedding of His
Blood, cancelled the debt incurred by

1original sin.

For this is the Paschal Festival; in
which that true Lamb is slain, with
Whose Blood the doorposts of the
faithful are consecrated.

0This is the night in which Thou didst

formerly cause our forefathers, the
children of Israel, when brought out
of Egypt, to pass through the Red
Sea with dry foot.

N




Haec nox est, quae hodie pe
universum mundum, in Christo
credentes, a vitiis saeculi, et caligin
peccatorum segregatos, reddi
gratiae, sociat sanctitati.

Haec nox est, in qua destructu
vinculis mortis, Christus ab inferis
victor ascendit. Nihil enim nobis
nasci profuit, nisi redimi profuisset.

O mira circa nos tuae pietatis
dignatio!

O inaestimabilis dilectio caritatis: ut
servum redimeres, Filium tradidisti!

O certe necessarium Adae peccatun
quod Christi morte deletum est!

O felix culpa, quae talem ac tantum

meruit habere Redemptorem!

O vere beata nox, quae sola meru

scire tempus et horam, in qua

Christus ab inferis resurrexit! Haeg
nox est, de qua scriptum est: Et no
sicut dies illuminabitur: et nox
illuminatio mea in deliciis meis.

Huius igitur sanctificatio noctis fugat
scelera, culpas lavat: et redd
innocentiam lapsis, et moestis
laetitiam. Fugat odia, concordiam
parat, et curvat imperia.

In huius igitur noctis gratia, suscipe,
sancte Pater, incensi huiu
sacrificium vespertinum: quod tibi in
hac Cerei oblatione solemni, pe
ministrorum manus de operibus
apum, sacrosancta reddit Ecclesia.

Sed iam columnae huius praeconi
novimus, quam in honorem De
rutilans ignis accendit. Qui licet sit
divisus in partes, mutuati tamern
luminis detrimenta non novit. Alitur
enim liquantibus ceris, quas in
substantiam pretiosae huiusg
lampadis, apis mater eduxit.

7

IThis, therefore, is the night which
dissipated the darkness of sinners by
ghe light of the pillar.

his is the night which at this time

throughout the world restores to
sgrace and unites in sanctity those
that believe in Christ, and are
separated from the vices of the world
and the darkness of sinners.

This is the night in which, destroying

the chains of death, Christ arose
victorious from the grave. For it

would have profited us nothing to

have been born, unless redemption
nhad also been bestowed upon us.
O wondrous condescension of Thy
mercy towards us!

O inestimable affection of love: that
.Thou mightest redeem a slave, Thou
Hidst deliver up Thy Son!

O truly needful sin of Adam, which
xwas blotted out by the death of
Christ!

O happy fault, that merited to
possess such and so great a
iRedeemer!

"O truly blessed night, which alone
deserved to know the time and hour
when Christ rose again from hell!
This is the night of which it is

swritten: And the night shall be as
clear as the day; and the night is my
rlight in my delights.

Therefore the hallowing of this night

puts to flight all wickedness, cleanses
esins, and restores innocence to the
fallen, and gladness to the sorrowful.
It drives forth hatreds, it prepares
concord, and brings down

haughtiness.

Wherefore, in this sacred night,
"receive, O holy Father, the evening
sacrifice of this incense, which holy
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O vere beata nox, quae exspoiliav
Aegyptos, ditavit Hebraeos! Nox, in
gua terrenis caelestia, humanis divin
iunguntur.

Oramus ergo te, Domine: ut Cereu
iste in honorem tui nominis
consecratus, ad noctis huiu
caliginem destruendam, indeficiens
perseveret. Et in odorem suavitati
acceptus, supernis luminaribus
misceatur. Flammas eius lucife
matutinus inveniat. llle, qui regressus
ab inferis, humano generi serenu
illuxit.

Precamur ergo te, Domine: ut no
famulos tuos, omnemque clerum, €
devotissimum populum: una cum
beatissimo Papa nostro N. e
Antistite nostro N. quiete temporum
concessa, in his paschalibus gaudiis
assidua protectione regere
gubernare, et conservare digneris.

Respice etiam ad eos, qui nos i
potestate regunt, et, ineffabili pietatis
et misericordiae tuae munere, dirige
cogitationes eorum ad iustitiam ef
pacem, ut de terrena operositate a
caelestem patriam perveniant cun
omni populo tuo.

Per Christum Filium tuum: Qui
tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti Deus:

Per omnia saecula saeculorum.
keep with Thy constant protection u

iChurch renders to Thee by the hands
of Thy ministers in the solemn

eoffering of this wax candle, made out
the work of bees.

sNow also we know the praises of this
pillar, which the shining fire

senkindles to the honor of God. Which
fire, although divided into parts,

ssuffers no loss from its light being
sborrowed. For it is nourished by the
rmelting wax, which the mother bee
produced for the substance of this
gorecious light.

O truly blessed night, which
splundered the Egyptians and
tenriched the Hebrews! A night in
which heavenly things are united to
tthose of earth, and things divine to
those which are of man.

"We beseech Thee, therefore, O Lord,
that this wax candle hallowed in
honor of Thy Name, may continue to

rburn to dissipate the darkness of this
night. And being accepted as a sweet
osavor, may be united with the
heavenly lights. Let the morning star
dind its flame alight. That star, |

nmean, which knows no setting. He
Who returning from hell, serenely
shone forth upon mankind.

We beseech Thee therefore, O Lord,
that Thou wouldst grant peaceful

times during this Paschal Festival,
and vouchsafe to rule, govern, and

s Thy servants, and all the clergy, and

the devout people, together with our most holy Father, Pop#...., and our

Bishop N.... Have regard, also, for th

ose who reign over us, and, grant them

Thine ineffable kindness and mercy, direct their thoughts in justice and

peace, that from their earthy toil, th

ey may come to their heavenly reward

with all Thy people. Through the same Jesus Christ, Thy Son, our Lord, who

with Thee liveth and reigneth in the
without end.

R. Amen.

All now extinguish their candles and a

unity of the Holy Ghost, God: World
R. Amen.

re seated.



V. THE READINGS

The deacon, at the sedilia or some other appropriate place, lays aside his
white vestments and again vests in violet. The subdeacon, giving the proces-
sional cross to the master of ceremonies, returns to his place.

An acolyte removes the white drape from the lecturn, or places another un-
decorated lecturn in front of it.

The lectors in choir dress make a reverence toward the altar, then go to the
lecturn and read the readings, facing the Paschal candle, which is to the

right hand (the Gospel side) of the altar, toward the left side (liturgical north)

of the church.

The readings are read without title,

and the respondpeo gratias /s not

made. All sit for the readings, and stand and genuflect as indicated for the

THE FIRST READING

orations.
I n principio creavit Deus caelum e
terram. Terra autem erat inanis e
vacua, et tenebrae erant super facie
abyssi: et Spiritus Dei ferebatur supe
aquas. Dixitque Deus: Fiat lux. Et
facta est lux. Et vidit Deus lucem
quod esset bona: et divisit lucem
tenebris. Appellavitque lucem Diem
et tenebras Noctem: factumque es
vespere et name, dies unus. Dix
quoque Deus: Fiat firmamentum in
medio aquarum: et dividat aquas al
aquis. Et fecit Deus firmamentum,
divisitque aquas quae erant su
firmamento, ab his quae erant supe
firmentum. Et factum est ita. Vocavit
Deus firmamentum Caelum: e
factum est vespere et mane, die
secundus. Dixit vero Deus
Congregentur aquae, quae sub cae
sunt, in locum unum: et apparea
arida. Et factum est ita. Et vocavit
Deus aridam, Terram, congregation
isque aquarum appellavit Maria. E
vidit Deus quod esset bonum. Et ait
Germinet terra herbam virentem, e
facientem semen, et lignhum
pomiferum faciens fructum iuxta
genus suum, cuius semen i
semetipso sit super terram. Et factun
est ita. Et protulit terra herbam

t

o GEN. 1. 131; 2. 2

n the beginning, God created

tl heaven and earth. And the earth

nvas void and empty, and darkness

was upon the face of the deep: and
the Spirit of God moved over the
water. And God said: Be light made.

sAnd light was made. And God saw

the light that it was good: and He
tdivided the light from the darkness.
tAnd He called the light Day, and the
darkness Night: and there was

bevening and morning, one day. And

God said: Let there be a firmament

pbmade amidst the waters: and let it

divide the waters from the waters.
And God made a firmament, and
divided the waters that were under
¢he firmament from those that were
above the firmament. And it was so.
léind God called the firmament
tHeaven: and the evening and
morning were the second day. God
+also said: Let the waters that are
under the heaven be gathered
together into one place; and let the
tdry land appear. And it was so done.
And God called the dry land Earth:
and the gathering together of the
waters He called Seas. And God saw
nthat it was good. And He said: Let
the earth bring forth his green herb,
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virentem, et facientem semen iuxt
genus suum, lighumque faciens
fructum, et habens unumquodque
sementem secundum speciem suan
Et vidit Deus quod esset bonum. E
factum est vespere et mane, die
tertius. Dixit autem Deus: Fiant
luminaria in firmamento caeli, et
dividant diem ac noctem, et sint in
signa et tempora, et dies et annos:

luminent terram. Et factum est ita.
Fecitque Deus duo luminaria magna
luminaria maius, ut praeesset diei, e
luminarie minus, ut praeesset nocti
et stellas. Et posuit eas in firmamentc
caeli, ut lucerent super terram, e
praeessent diei ac nocti, et divideren
lucem ac tenebras. Et vidit Deus
guod esset bonum. Et factum es
vespere et mane, dies quartus. Dix
etiam Deus: Producant aquae reptil
animae viventis, et volatile supe
terram sub firmamento caeli
Creavitque Deus cete grandia, €
omnem animam viventem atque
motabilem, quam produxerant aquae
in species suas, et omne volatil
secundum genus suum. Et vidit Deus
guod esset bonum. Benedixitque eis
dicens: Crescite, et multiplicamini, et
replete aquas maris: avesqu
multiplicentur super terram. Et
factum est vespere et mane, die
guintus. Dixit quoque Deus:
Producat terra animam viventem in
genere suo: iumenta, et reptilia, e
bestias terrae secundum species suz
Factumque est ita. Et fecit Deus
guod esset bonum, et ait: Faciamu
hominem ad imaginem et
similitudinem nostram: et praesit
piscibus maris, et volatilibus caeli, e
bestiis, universaeque terrae, omniqu
reptili quod movetur in terra. Et
creavit Deus hominem ad imaginen
suam: ad imaginem Dei creavit illum
masculum et feminam creavit eos

aafter its kind, which may have seed in
sitself upon the earth. And it was so
done. And the earth brought forth the
ngreen herb, and such as tieldeth seed
according to its kind. And God saw
shat it was good. And the evening
and morning were the third day. And
God said: Let there be lights made in
the firmament of heaven to divide the
utday and the night, and let them be for
signs, and for seasons, and for days
and years.: to shine in the firmament
tof heaven. and to give light to the
earth. And it was so done. And God
omade two great lights: a greater light
tto rule the day; and a lesser light to
tule the night: and the stars. And He
5set them in the firmament of heaven,
tto shine upon the earth, and to rule
ithe day and the night, and to divide
cthe earth, and to rule the day and the
might, and to divide the light and the
darkness. And God saw that it was
good. And the evening and morning
2were the fourth day. God also said:
oLet het waters bring forth the
ereeping creature having life, and the
sfowl that may fly over the earth under
the firmament of heaven. And God
created the great whales, and every
éiving thing and moving creature
which the waters brought forth,
sccording to their kinds, and every
winged fowl according to its kind.
And God saw that it was good. And
tHe blessed them, saying: Increase
aand multiply, and fill the waters of
the sea: and let the birds be
anultiplied upon the earth. And the
evening and the morning were the
fifth day. And God said: Let the earth
tbring forth the living creature in its
&ind, cattle, and creeping things, and
beasts of the earth according to their
kinds. And it was so done. And God
made the beasts of the earth
according to their kinds, and cattle,




Benedixitque illis Deus, et ait:
Crescite et multiplicamini, et replete
terram, et subiicite eam, e
dominamini piscibus maris, et
volatilibus caeli, et universis
animantibus, quae moventur supe
terram. Dixitque Deus: Ecce ded
vobis omnem herbam afferenten
semen super terram, et universa lign
guae habent in semetipsis sementur
generis sui, ut sint vobis in escam: ¢
cunctis animantibus terrae, omnique
volucri caeli, et universis, quag
moventur in terra, et in quibus es
anima vivens, ut habeant a
vescendum. Et factum est ita
Viditque Deus cuncta quae fecerat: €
erant valde bona. Et factum es
vespere et mane, dies sextus. Igitt
perfecti sunt caeli et terra, et omni
ornatus eorum. Complevitque Deu
die septimo opus suum quod fecera
et requievit die septimo ab univers
opere quod patrarat.
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and every thing and every thing that
creepeth on the earth after its kind.
tAnd God saw that it was good. And
He said: Let us make man to His

own image and likeness: and let him
rhave dominion over the fishes of the
sea, and the fowls of the air, and the
nbeasts, and the whole earth, and
&very creeping creature that moveth
rupon the earth. And God created man
to His own image: to the image of

God He created him, male and
>female He created them. And God
tblessed them, saying: Increase and
dmultiply, and fill the earth, and

.subdue it, and rule over the fishes of
the sea, and the fowls of the air, and
tall living creatures that move upon

ithe earth. And God said: Behold, |

shave given you every herbearing

sseed upon the earth, and all trees that
thave in themselves seed of their own
okind to be your meat: and to all the
beasts of the earth, and to every fowl
of the air, and to all that move upon

the earth, and wherein there is life, that they may have to feed upon. And it

was so done. And God saw all the t

hings that He had made, and they were

very good. And the evening and morning were the sixth day. So the heavens
and the earth were finished, and all the furniture of them. And on the seventh

day God ended His work which He h

ad made: and He rested on the seventh

day from all His work which He had done.

All STAND for the Collect. On each occasion, the people genuflect along
with the celebrant, who then sings the following prayer with hands joined,

while an acolyte holds the book befo
P. Oremus.

D. Flectamus genua.

All kneel to pray in silence

D. Levate.

re him:
Let us pray.
Let us kneel down.

Arise.

All rise. The Celebrant sings the collect.

eus, qui mirabiliter creasti
hominem, et mirabilius
redemisti: da nobis, quaesumus
contra oblectamenta peccati, menti
ratione persistere; ut mereamur a
aeterna gaudia pervenire. Pe

God, who hast wonderfully
created man, and more
wonderfully restored him: grant us,
swe beseech Thee, to stand firm with
dstrong minds against the allurements
of sin, that we may deserve to arrive
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Dominum nostrum Jesum Christum
Filium tuum, qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sanct
Deus: per omnia saecula saeculorum

R. Amen.

at everlasting joys. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who liveth
and reigneth with Thee in the unity
of the Holy Ghost, God, world
without end.

R. Amen.

THE SECOND READING @ EX. 14. 2431; 15. 1

[SIT]
I n diebus illis: Factum est in vigilia
matutina, et ecce respicien
Dominus super castra Aegyptiorum
per columnam ignis et nubis
interfecit exercitum eorum: et
subvertit rotas curruum,
ferebanturque in profundum.
Dixerunt ergo Aegyptii: Fugiamus
Israelem: Dominus enim pugnat pra
eis contra nos. Et ait Dominus ag
Moysen: Extende manum tuam supe

I n those days, it came to pass in the
morning watch, and behold the
Lord looking upon the Egyptian

army through the pillar of fire, and of
the cloud, slew their host: and
overthrew the wheels of the chariots,
and they were carried into the deep.
And the Egyptians said: Let us flee
from Israel: for the Lord fighteth for

them against us. And the Lord said to
rMoses: Stretch forth thy hand over

D

mare, ut revertantur aquae a
Aegyptios super currus et equite
eorum. Cumque extendisset Moyse
manum contra mare, reversum es
primo diluculo ad priorem locum:
fugientibusque Aegyptiis occurrerunt
aquae, et involvit eos Dominus in
mediis fluctibus. Reversaeque sun
aquae, et operuerunt currus et equite
cuncti exercitus Pharaonis, qu
sequentes ingressi fuerant mare: neg
unus quidem superfuit ex eis. Filii
autem Israel perrexerunt per mediun
sicci maris, et aquae eis erant qua
pro muro a dextris et a sinistris
liberavitque Dominus in die illa Israel
de manu Aegyptiorum. Et viderunt
Aegyptios mortuos super littus maris
et manum magnam. quam exercuersg
Dominus contra eos: timuitque
populus Dominum, et crediderunt
Domino, et Moysi servo eius. Tung

dhe sea, that the waters may com
sagain upon the Egyptians, upon their
ghariots and horsemen. And when
Moses had stretched forth his hand
towards the sea, it returned at the
first break of day to the former place:
and as the Egyptians were fleeing
taway the waters came upon them,
@nd the Lord shut them up in the
middle of the waves. And the waters
2ceturned, and covered the chariots
and the horsemen of all the army of
1Pharao, who had come into the sea
safter them: neither did there so much
as one of them remain. But the
children of Israel marched through
the midst of the sea upon dry land,
,and the waters were to thm as a wall
on the right hand and the left: and
the Lord delivered Israel on that day
out of the hand of the Egyptians. And
they saw the Egyptians dead upon
cecinit Moyses, et filii Israel carmenthe sea shore, and the mighty hand of
hoc Domino, et dixerunt: the Lord had used against them: and
the people feared the Lord, and they believed the Lord, and Moses His
servant. Then Moses and the children of Israel sung this canticle to the Lord,
and said:




Canticle

13

Ex. 15,1 and 2

e e e T
Anté- mus *Démino: glori-ése e nim Let us sing to the
1 Lord, for He is
mﬁ— e A e I gloriously hon-

hono-ri- fi- cé4- tus est:

équum et ascen-sé-

ored: the horse
and the rider He

hath thrown into

0 = ) T - the sea: He has
rem pro-jé-cit in ma- re: adjt-tor become my Helper
, and Protector unto
— - - —— N salvation.
A 8w A v § n - I T (I D
et pro-téctor factus est mi{-hi  in sa- ld-tem,
H—a——l——r—a———n—-—l—l—l—n——loﬂ—t—_—}—
st T e

V. Hic Dé-us mé-us, et honordbo é-

um

V. He is my God,
and | will honour

m——ﬂW

Him: the God of

Dé-us pétns mé-

et exal- té- bo

my father, and |
will extol Him.

V. He is the Lord

that destroys wars:
the Lord is His

Dé4- mi-nus * némen est {l-li.

Name.

o
Ak o NI
[STAND]
P. Oremus. Let us pray.
D. Flectamus genua. Let us kneel down.
D. Levate. Arise.

D eus, cuius antiqua miraculg
etiam nostris saeculis coruscar
sentimus: dum quod uni populo, 3
persecutione Aegyptiaca liberanda
dexterae tuae potentia contulisti,
in salutem gentium per aquam
regenerationis operaris: praesta; ut i
Abrahae filios, et in Israeliticam
dignitatem, totius mundi transeat

) God, Whose ancient miracles
e we see shining also in our days
whilst by the water of regeneration
,Thou dost operate for the salvation of

idthe Gentiles, that which by the power

of Thy right hand Thou didst confer
rupon one people, by delivering them
from the Egyptian persecution: grant
that all the nations of the world may
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plenitudo. Per Dominum &c.

R. Amen.

become the children of Abraham, and
partake of the dignity of the people of
Israel. Through our Lord &c

| R. Amen.

THE THIRD READING © | SA 4. 26

[SIT]
I n die illa erit germen Domini in
magnificentia, et gloria, et fructus
terrae sublimis, et exultatio his, qu
salvati fuerint de Israel. Et erit:
Omnis qui relictus fuerit in Sion, et
residuus in lerusalem, sanctu
vocabitur, omnis qui scriptus est in
vita in lerusalem. Si abluerit
Dominus sordes filiarum Sion, e
sanguinem lerusalem laverit de
medio eius, in spiritu iudicii, et
spiritu ardoris. Et creabit Dominus
super omnem locum montis Sion, €
ubi invocatus est, nubem per diem, €
fumum, et splendorem ignis
flammantis in nocte: super omnen
enim gloriam protectio. Et
tabernaculum erit in umbraculum
diei ab aestu, et in securitatem, €

I n that day the bud of the Lord
shall be in magnificence and glory,
and the fruit of the earth shall be
high, and a great joy to them that
shall have escaped of Israel. And it
sshall come to pass, that every one
that shall be left in Sion, and that
shall remain in Jerusalem, shall be
called holy, every one that is written
2in life in Jerusalem. If the Lord shall
wash away the filth of the daughters
of Sion, and shall wash away the
thlood of Jerusalem out of the midst
thereof, by the spirit of judgment,
and by the spirit of burning. And the
Lord will create upon every place of
mount Sion, and where he is called
upon, a cloud by day, and a smoke
tand the brightness of a flaming fire in

absconsionem a turbine, et a pluvia.

the night: for over all the glory shall

be a protection. And there shall be a tabernacle for a shade in the daytime
from the heat, and for a security and covert from the whirlwind, and from

rain.

Canticle

Is. 5, 1 and 2

— n!-

Wﬁ;ﬂiﬂ% A vineyard was

a *ficta est

di- lé-cto

TR

made on a hill in a
fruitful place.

V Ine-
i ~ {

H:—qjj V. And he fenced

in cérnu, in léco G- be- ri.

Y. Et macé. it in, and picked
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it SO

 Ja Tl el TN N B |

ri- am circimdedit, et circumfé-

the stones out of it,

dit: et plan- Ut of
and planted it with

—) Pa— the choicest vines,

iA=L e

tdvit vine-am Sé- rec : et aedi-fi- ca- vit

i

and built a tower
in the midst

¢ : N+ thereof.
[ TR : 3 i

tirrim  in médi-o é- jus, V. Et tércu-lar fédit V; And set up a
; ~ winepress therein:
- - - for the vineyard of
- t Fa—l—a— R 8 a8 & the Lord of hosts
iné- a: vine-a  e- nim Ddémi-ni S4- is the house of
: x f Israel.
— — — A —————— s
tu;wqxﬁ,_:m_r_f**__s_%_,@_%
ba- oth, dé- mus*Is-ra-&l est.
iy — i
hi Qll 1 . .ﬂ’, F.r.. ' — S
[STAND]
P. Oremus. Let us pray.
D. Flectamus genua. Let us kneel down.
D. Levate. Arise.
D eus, qui in omnibus Ecclesiae God, Who hast declared to all
tuae filiis sanctorum the children of Thy Church by

prophetarum voce manifestasti, inthe voice of the holy prophets, that in

omni loco dominationis tuae,
satorem te bonorum seminum, e
electorum palmitum esse cultorem
tribue populis tuis, qui et vinearum
apud te nomine censentur, e
segetum; ut, spinarum et tribulorum
squalore resecato, digna efficiantu
fruge fecundi. Per Dominum &c.

all places of Thine empire, Thou art

tthe Sower of good seed, and the
:Cultivator of chosen branches: grant
to Thy people who are called by Thee
tby the name of vines and harvestfield,
that they may root out all thorns and
tbriars, and produce good fruit in

abundance. Through our Lord &c.

R. Amen.
[SIT]

R. Amen.
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THE FOURTH READING & DEUT. 31. 2230

I n diebus illis: Scripsit ergo Moysesl n those days: Moses therefore
canticum et docuit filios Israel.| I wrote the canticle, and taught it to
Praecepitque Dominus Josue filiothe children of Israel. And the Lord
Nun et ait: Confortare, et estocommanded Josue the son of Nun,
robustus: tu enim introduces filios and said: Take courage, and be
Israel in terram, quam pollicitus sum,valiant: for thou shalt bring the
et ego ero tecum. Postquam ergcchildren of Israel into the land which
scripsit Moyses verba legis huius inl have promised, and | will be with
volumine, atque conplevit: praecepitthee. Therefore after Moses had
Levitis, qui portabant arcam foederiswrote the words of this law in a
Domini dicens: Tollite librum istum, |[volume, and finished it: he
et ponite eum in latere arcae foedericommanded the Levites, who carried
Domini Dei vestri: ut sit ibi contra te|the ark of the covenant of the Lord,
in testimonium. Ego enim scio|saying: Take this book, and put it in
contentionem tuam, et cervicemthe side of the ark of the covenant of
tuam durissimam. Adhuc vivente me|the Lord your God: that it may be
et ingrediente vobiscum, sempefthere for a testimony against thee.
contentiose egistis contra Dominum; For | know thy obstinacy, and thy
guanto magis cum mortuus fuero?most stiff neck. While | am yet living,
Congregate ad me omnes maioresnd going in with you, you have
natu per tribus vestras, atquealways been rebellious against the
doctores, et loquar audientibus eisLord: how much more when | shall
sermones istos, et invocabo contrebe dead? Gather unto me all the
eos caelum et terram. Novi enimancients of your tribes, and your
guod post mortem meam inique doctors, and | will speak these words
agetis, et declinabitis cito de viajin their hearing, and will call heaven
guam praecepi vobis: et occurrentand earth to witness against them.
vobis mala in extremo tempore,For | know that, after my death, you
guando feceritis malum in conspectuwill do wickedly, and will quickly
Domini, ut irritetis eum per opera|turn aside form the way that | have
manuum vestrarum. Locutus est ergocommanded you: and evils shall
Moyses, audiente universo coetlcome upon you in the latter times,
Israel, verba carminis huius, et adwhen you shall do evil in the sight of
finem usque complevit: the Lord, to provoke him by the
works of your hands. Moses therefore spoke, in the hearing of the whole
assembly of Israel, the words of this canticle, and finished it even to the end:

Canticle Deut. 32, 1-4
8 b— : R
Ttén-de, *caélum, et lé-quar: Hear, O ye heav-

; . ens, the things |
N 1Y Shmete 7Y PP | speak, let the earth

- TN N N WO | JS\SLA Yo 01 00 | .
‘ give ear to the

}'T

—i

et dudi- .at térra vérba ex 4re mé- o,
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—+

words of my

¥.Exspecté- tur sic-ut plavi-a

e-l6qui- um mé-

T

mouth. V. Let my
doctrine gather as

the rain, let my

o T
I

il i

um : et descéndant sic-ut ros vérba mé-

speech distill as

3, the dew, as a

E__.___

]

< shower upon the
] herb.

T T

sic-ut {mber su-per grdmi-na.

V. Et sic-ut nix

V. And as drops

%_F*Fm%htjr—_' Ezzi::__jzsa____LJ::::j

super fé- num :

qui- a némen Dé- mi-ni

upon the grass:
because | will in-
in. Voke the name of

the Lord. V. Give

ye magnificence to
our God: The

vo- cé-bo,

¥. Dé- te magni-tidinem Dé-o né-

works of God are
perfect, and all his

b:mﬂ—ﬁt:ﬂ;t*:*—ﬁ:mm———lz:a

ways are judg-

ments.
stro : Dé-us, vé-ra dpera é- jus,
i, = :
SNt et MR ) God s faithful
émnes vi- ae é-jus judi- ci- a ¥.Dé- us and without any

——— = . iniquity, he is just
e S AR — and right

fidé-lis, in quo non est in-{qui-tas :

T T -

j- stus et

sanctus * Démi-nus.

[STAND]

P. Oremus.
D. Flectamus genua.
D. Levate.

eus, celsitudo humilium et

fortitudo rectorum, qui per
sanctum Moysen puerum tuum, itg
erudire populum tuum sacri carminis
tui decantatione voluisti, ut illa legis
iteratio fieret etiam nostra directio:
excita in omnem iustificatarum
gentium plenitudinem potentiam

tuam, et da laetitiam, mitigando

Let us pray.
Let us kneel down.
Arise.

God, the exaltation of the
humble, and the strength of the
righteous, Who, by Thy holy servant
Moses, wast pleased so to instruct

Thy people by the singing of Thy
sacred canticle, that the renewal of
the law should be also our guidance:
show forth Thy power to all the

multitude of Gentiles justified by
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terrorem; ut, omnium peccatis tua Thee, and by mitigating Thy terror
remissione deletis, quod denuntiatumgrant them joy: that, all sins being
est in ultionem, transeat in salutem.blotted out by Thy remission, the

Per Dominum &c. threatened vengeance may give way
to salvation. Through our Lord &c.
R. Amen. R. Amen.

VI. THE FIRST PART OF THE LITANIES

After the prayer concluding the fourth reading, all kneel, and the Litany of
the Saints is sung, up to the invocatioRropitius esto exclusive, with every-
one making the responses.

The Litany is sung by two cantors, who kneel in the middle of the sanctuary,
while the celebrant kneels with the sacred ministers at the sedijlia.

Meanwhile a vessel containing water and everything else needed for the
blessing of the baptismal water are prepared in the sanctuary, on the epistle
side, in the sight of the faithful.

[KNEEL]

. WX
¢ a"q "}?@yo n.

K YriA e, ChAk alsit & ,iij. K& ®ii
i ij. W ij. i st Rave

eA | §ij£hirAsdr.jChr dsde, |jn¢1$6hxls%gnael| nos
ciously hear us.

V' X XX X000

P+Ater dedy A usr,ymab Ms e Anercy ah us. God
FaAl i Re Dy p tucr, § A ik idie, Ane Son, Redeemer
o~ of.the world, God

SpaAri A tDWSA  u sr, y A &l MA Scet%%olyGhost

S+ncta T DM tuss y Adild A s ety Trimity, one

V God have &c.
S+nct MarR ¢ A pran diba , Holy Mary, pray
) P T X for us. Holy

S+ t G WD in A iACtra GiA.

neta ;yi\ {n ~| ArN pra . Mother of God,
S+nct aVana rAgrduampran dia. Holy Virgin of
S+nct eMAchaAé A brm &iA Virgins, St Mi-
S+ncte Gf\ bri %c:: r{a lpren (‘bﬁs. g??;pﬁ;g?b”el’
S+nct eRAphHhaAt®@A prm &is.



Omnes s=+ncti +@A§g@ﬁa,—:pﬁﬁébiye§hbrdersf al
Omnes s=+ncti &dihesa @ trpdmd bSPessedSpinsyh

. ¥ - A . ~ Jahn the Baptist,
S+ncte Us@+nnes Ba:r'aproncékét'Jéseph,Allye
S + nJcdple, Cra pron € A Idly#atriarchs

Omnes s+nctiphagpPanp Ate%pﬁtﬁﬁbai];%!ld?éocphe"ﬁvlpr@y
or us.

S+ncteP# mermBbi s .

: . All ye holy
S + nPceye Ia.
S+ncdray An A Apostles and
S+ nemes, Jo A, Evangelists, pray

Omnes s=+ncti _Apéstol i etforus. Allyeholy
Evandetae, Ate. + Disciples of the
Omnes s+ncti Discapuli Lord, pray for us.
D onini, - Ae. + St Stephen, St
g N Esgtf}glﬁ L a Eg Lawrence, St

. , : = Vincent, All ye

u
S+nce¥WnVin
Omn e s Mstywes,c t
S+necvtjes Syl
S+ncg@® Gre

holy Martyrs, pray
for us. St Silvester,
St Gregory,

S+ nc tsaedAu g u € A St Augustine, All

S + nSctptiene, A _ ye holy Bishops

Omnes S+nct Pont afices &]&COnfessorsy
Confesrés,

pray for us. All ye

Omnes st+@s,ct
S+ncttiie An

QDO DO O OO0 OO OO —O0 — O™
@
|

holy Doctors, pray
for us. St Anthony,

S+nctddie, Benecma. i
S+nctcsle Fr anér. St Benedict, St
S + nScipijane, A, Dominic,
Omnes s+ncti Sacerd¢t es StFrancis, Alye
et Le tae, Ate. + _ holy Priests and
Omnes s=+ncti MEnachi et peacons, pray for
Eranéae, Ate. +
S+ncta MwgraamMag L'\J/lsér,lé\klpgengoly
S + nAgres, IA. )
S-nctla Cae A Hermits, pray for
S + nAgdtaa A. us. St Mary
S+ncs$ 6ia Ana IA. Magdalene,
Omnes s+nctae Vargine e $t Agnes,
V duae, 0 Ate. + St Cecilia,
Omnes S+nD¥,i *nct aestAgatha,

i nt etepcayldsi A
All ye holy Virgins and Widows, pray for us.
All ye holy Saints of God, intercede for us.

St Anastasia,
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VII. T HE BLESSING OF THE BAPTISMAL WATER
After the invocationOmnes Sancti et Sanctae Des made, all rise. The can-
tors, if the litany has been sung, return to their places.
After a reverence has been made toward the altar, the celebrant and ministers
come to the place where the baptismal water will be blessed.
The sacred ministers and servers should be placéd in whatever way may
be fitting fi around the vessel containing the water in this manner:

a) The celebrant stands in the sight of the people, having before him the
vessel of water., The Paschal Candle is on his right, and a subdeacon or
another cleric (or a server) with a cross on his left.

b) The sacred ministers (or the servers) stand on both sides near the cele-
brant, that they may assist in whatever way needed for the ceremony.

¢c) An acolyte (or a server) stands facing the celebrant with a Missal, unless a
lecturn may be brought up.

Then, in ferial tone A (or the ancient simple tone) the celebrant says with
Joined hands.

V. Dominus Vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
V. Oremus.

[SIT]

V. May the Lord be with you.
R. And with your Spirit.
V. Let us pray.

mnipotens sempiterne Deus,

adesto magnae pietatis tuae
mysteriis, adest
ad recreandos novos populos, quo
tibi fons baptismatis parturit, spiri-
tum adoptionis emitte; ut, quod
nostrae humilitatis gerendum est
ministerio, virtutis tuae impleatur
effectu. Per Dominum nostrum, Je-
sum Christum, Rilium tuum : qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiri-
tus Sancti Deus:

Imighty and everlasting God, be

present at these Mysteries of
oThysgeeat rkiadness, e presenthat
st hese Sacraments:
Thy Spirit of adoption to regenerate
the new people, whom the font of
baptism brings forth; that what is to
be done by our humble ministry may
be accomplished by the effect of Thy
power. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who liveth and
reigneth in the unity of the Holy

Ghost, God:

—

RRXR

s a+yAmenA IFgrever &n@ &vér R. Athef AT u m.

VXXX IS OO

=DE&émanus v o0 b @ s cund.The Lord be with you.

V' X XX XXX ZEX X XX XX XX XX X

+ Et cufo. spaAr i At R Andwith thy spirit.

V X XX

PERE mni A a
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= sum ccérda.

V X XX XX ZRX ZRX LR KK . X X 2

ORORK
V XXX XXZXZXZXZXZXZXW(X

j D s tRults meet and just.

+ Habymus D

V XX

= GrAifasa g + DA si Hlo

+Dagnum

Vere dignum et iustum est, aequun

et salutare, nos tibi semper et ubiqu

gratias agere, Domine, sancte Pate

omnipotens aeterne Deus: qu
invisibili potentia, sacramentorum
tuorum mirabiliter operaris effectum:

et licet nos tantis mysteriis

exsequendis simus indigni: tu tame
gratiae tuae dona non deseren

cetrd.

V. Lift up your hearts.

¢ mitorthe lnocd.

the Lord our God.

it is meet and just, right and availing
eunto salvation, to give Thee thanks
ralways and in all places, O holy Lord,
ialmighty Father, everlasting God,
Who, by Thine ineffable power dost
wonderfully produce the effect of Thy
Sacraments: and though we are
unworthy to perform such great
smysteries: yet, as Thou dost not

etiam ad nostras preces aures tuaabandon the gifts of Thy grace, so

pietatis inclinas. Deus, cuius Spiritus

super aquas inter ipsa mund
primordia ferebatur: ut iam tunc
virtutem sanctificationis, aquarum
natura conciperet. Deus, qui nocenti
mundi crimina per aquas abluens
regenerationis speciem in ipsa diluvi
effusione signasti: ut,

finis esset vitiis, et origo virtutibus.
Respice, Domine, in faciem
Ecclesiae tuae, et multiplica in ez
regenerationes tuas, qui gratiae tua
affluentis impetu laetificas civitatem
tuam: fontemque baptismatis aperi
toto orbe terrarum gentibus
innovandis: ut, tuae maiestatis
imperio, sumat Unigeniti tui gratiam
de Spiritu Sancto.

unius
eiusdemqgue elementi mysterio, e

Thou inclinest the ears of Thy
agoodness, even to our prayers. O
God, Whose Spirit in the very
beginning of the world moved over
sthe waters, that even then the nature
,of water might receive the virtue of
isanctification. O God, Who by water
didst wash away the crimes of the
tguilty world, and by the pouring out
of the deluge didst give a figure of
regeneration, that one and the same
element might in a mystery be the
end of vice and the beginning of
virtue. Look, O Lord, on the face of
5Thy Church, and multiply in her Thy
regenerations, who by the streams of
5 Thine abundant grace fillest Thy city
with joy, and openest the font of
Baptism all over the world for the

renewal of the Gentiles: that by the command of Thy Majesty she may

receive the grace of Thine only Son f

rom the Holy Ghost.

Here the celebrant, with outstretched hand, divides the water in the form of a
cross, and wiping his hand with a towel, says.
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Qui hanc aquam, regenerandi
hominibus praeparatam, arcana su
numinis admixtione fecundet: ut,
sanctificatione concepta, ak
immaculato divini fontis utero, in
novam renata creaturam, progenie
caelestis emergat: et quos aut sex
in corpore, aut aetas discernit i
tempore, omnes in unam pariat grati
mater infantiam. Procul ergo hinc
iubente te, Domine, omnis spiritus
immundus abscedat: procul tots
negitia diabolicae fraudis absistat
Nihil hoc loci habeat contrariae
virtutis admixtio: non insidiando
cicumvolet: non latendo subrepat

sMay He by a secret mixture of His
idivine virtue render this water fruitful
for the regeneration of men, to the
pend that a heavenly offspring,
conceived by sanctification, may
emerge from the immaculate womb
uef this divine font, reborn a new
icreature: and may all, however
adistinguished either by sex in body,
or by age in time, be brought forth to
the same infancy by grace, their
ymother. Therefore may all unclean
spirits, by Thy command, O Lord,
depart far from hence: may the whole
malice of diabolical deceit be entirely
:banished: may no power of the

non inficiendo corrumpat.

about to lay his snares; may he not creep in by stealth: may he not corrupt

with his poison.
He touches the water with his hand.

Sit haec sancta et innocens creatur
libera ab omni impugnatoris incursu,
et totius nequitiae purgata discessu
Sit fons vivus, aqua regenerans, ung
purificans: ut omnes hoc lavacr
salutifero diluendi, operante in eis
Spiritu Sancto, perfectae purgationi
indulgentiam consequantur.

enemy prevail here: let him not fly

aylay this holy and innocent creature
be free from all the assaults of the
enemy, and purified by the
ldestruction of all his wickedness.
bMay it be a living fountain, a
regenerating water, a purifying
sstream: that all those that are to be
washed in this saving bath may

obtain, by the operation of the Holy Ghost, the grace of a perfect cleansing.

He makes the Sign of the Cross over the water three times, and continues:

Unde benedico te, creatura aquae
per Deum A vivu
ver um, per Deum
Deum, qui te, in principio, verbo
separavit ab arida: cuius Spiritu
super te ferebatur.

Here he divides the water and casts some toward the four corners of the

earth, saying:

Qui te paradisi fonte manare fecit,

2Therefore, | bless thee, O creature of
wat er.r

God Who, in the beginning,
sseparated thee by His Word from the
dry land, Whose Spirit moved over
thee.

tWho made thee flow from the

in quatuor fluminibus totam terram|fountain of paradise and commanded
rigare praecepit. Qui te in desertothee to water the whole earth with thy
amaram, suavitate indita, fecit essdour rivers. Who, changing thy
potabilem, et sitienti populo de petrabitterness in the desert into

bbye urheAl i vi ng
AA  Gsoadn, c tbuym:t hpeerhol vy

.
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Christum Filium eius unicum,
Dominum nostrum: qui te in Cana
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produced thee out of a rock to
guench the thirsty

Galilaeae signo admirabili, suathee also by our Lord Jesus Christ,

potentia convertit in vinum. Qui
pedibus super te ambulavit: et

His only Son: Who in Cana of Galilee
achanged thee into wine by a

loanne in lordane in te baptizatus wonderful miracle of His power. Who

est. Qui te una cum sanguine d

ewalked upon thee with dry foot, and

latere suo produxit: et discipulis suiswas baptized in thee by John in the
iussit, ut credentes baptizarentur inJordan. Who made thee flow out of

te, dicens: Ite, docete omnes gente

sHis side together with His Blood,

baptizantes eos in nomine Patris, eand commanded His disciples that

Filii, et Spiritus Sancti.

such as believed should be baptised

in thee, saying: Go, teach all nations, baptizing them in the Name of the
Father, and of the Son, and of the Holy Ghost.

He changes his voice and proceeds in the tone of the Lesson.

Haec nobis praecepta servantibus tlﬁlDO thou, almighty God, mercifully

Deus omnipotens, clemens adesto:
benignus aspira.

lmssist us who observe this
commandment: do Thou graciously
inspire us.

He breathes on the water three times in the shape of the Cross.

Tu has simplices aquas tuo or
benedicito: ut praeter naturalem
emundationem, quam lavandis
possunt adhibere corporibus, sin
etiam purificandis mentibus
efficaces.

He lowers the Paschal candle into
Preface:

Descendat in hanc plenitudinem
fontis virtus Spiritus Sancti.

eDo Thou with Thy mouth bless these

clear waters: that besides their
natural virtue of cleansing the body,
tthey may also prove efficacious for
the purifying of the soul.

the water, and sings in the tone of the

May the virtue of the Holy Ghost
descend into all the water of this font.

Withdrawing the candle from the water, he lowers it again to a greater depth
and repeats in a higher ton®escendat in hanc Withdrawing it yet again, he
again lowers it fto the bottom of the vessel, repeating in yet a higher tone
Descendat in hanc Then breathing upon the water three times in the form of
the Greek letterQ m{i) he repeats the following verse three times:

Totamque huius aquae substantiam
regenerandi fecundet effectu.

/And make the whole substance of
this water fruitful for regeneration.

Here the Paschal candle is taken out of the water, and he continues.

Hic omnium peccatorum maculae
deleantur: hic natura ad imaginem
tuam condita, et ad honorem su

Here may the stains of all sins be
washed out; here may human nature,
icreated in Thine image, and

swaetnessemade thee fiitdordrinid, ansl u m

p 1
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reformata principii, conctis vetustatis
squaloribus emundetur: ut omnis
homo, sacramentum hoc
regenerationis ingressus, in vera
innocentiae novam infantium
renascatur. Per Dominum nostrun
Jesum Christum Filium tuum: qui
venturus est iudicare vivos e
mortuos, et saeculum per ignem.

R. Amen.

reformed to the honor of its Author,
be cleansed from all the filth of the
old man: that all who receive the
&acrament of regeneration, may be
born again new children of true
innocence. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son: Who shall come to
tjudge the living and the dead, and the
world by fire.

R. Amen.

Then one of the clerics withdraws some of the blessed water info a vessel,
which will be used for the sprinkling of the faithful after the renewal of
baptismal vows, and for the sprinkling of homes and other places. This done,
the celebrant who blessed the water pours the Oil of Catechumens into the

water in the shape of the Cross, saying in an audible voice:

Sanctificetur et fecundetur fons iste
Oleo salutis renascentibus ex eo, i
vitam aeternam.

R. Amen.

=May this font be sanctified and made
rfruitful by the Oil of salvation, for
those who are born anew therein unto
life everlasting.

R. Amen.

Then he pours Holy Chrism into the water in the shape of the Cross, saying

Infusio Chrismatis Domini nostri
lesu Christi, et Spiritus Sanct
Paracliti, fiat in nomine santae
Trinitatis.

R. Amen.

May the infusion of the Chrism of our
Lord Jesus Christ, and of the Holy
Ghost the Comforter, be made in the
Name of the Holy Trinity.

R. Amen.

Then he takes both the vials of the Oil of Catechemens and the Holy Chrism,
and pours them both into the water three times in the shape of the Cross,

saying:

Commixtio Chrismatis sanctifica- May this mixture of the Chrism of
tionis, et Olei unctionis, et aquaesanctification, and of the Oil of
baptismatis, pariter fiat in nomine| unction, and of the water of Baptism,

PaAtri s, Fi Al

R. Amen.

et

pie,
A and of
Ghost. R. Amen.

the Son,

He then mixes the Oil and Chrism with the water.

If there are any fo be baptized, the Sacrament of Baptism here follows in the
usual manner. If a bishop with jurisdiction is present, the neophytes may
then receive the Sacrament of Confirmation.

If there are no baptisms, go straight to to page 28.

meatd eS g ior itthies NAmBao
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The ceremonies of the Roman Ritual which precede the actual conferring of
Baptism may be anticipated on the morning of Holy Saturday.

To administer Baptism, the celebrant changes his purple stole and cope for
white ones, these he may keep on for the procession to the font.

A. THE BAPTIS
[SIT]

M OF INFANTS

The celebrant asks by name each on who is to be baptized. (the godrfather

answers):

Sacerdos: N., credis in Deum Patrer
omnipo-tentem, Creatorem coeli e
terrae?

Patrinus: Credo.

S. Credis in Jesum Christum Filiun
ejus unicum, Dominum nostrum,
natum, et passum ?

P. Credo.

S. Credis in Spiritum sanctum
sanctam Ecclesiam Catholicam
Sanctorum communionem, remis
sionem peccatorum, carnis resurreg
tionem, vitam aeternam ?

P Credo.

rPriest: N., do you believe in God the
tFather Almighty, Creator of heaven
and earth ?

Godfather: | do believe.

P. Do you believe in Jesus Christ, his
only Son, our Lord, who was born
into this world, and who suffered for

us ?

G. I do believe.

,P. Do you believe in the Holy Ghost,

,the holy Catholic Church, the

~communion of Saints, the forgiveness

©of sins, the resurrection of the body,
and life everlasting ?

G. | do believe,

The celebrant asks again by hame each who is to be baptized: (the godfather

answers):
S. Vis baptizari?
P. Volo.

P. Are you willing to be baptized?

G.lam.

While the godparent (or godparents) holds the child, the priest takes

baptismal water and pours it thrice o
cross, at the same time saying once

S. Ego te baptiz
(he pours once) et
again) , et Spi rhepau

a third time).

Ae pBursiFiait h e r

ver the head of the child in the form of a
only, distinctly and with attention:

i nl rboanpitniez eA yRaut riins
A and of the A
Holy Gi®st.n c t i (

The water which flows from the head of the baptized person must be
received into a basin, which is afterwards emptied into the font.

Then the celebrant takes some holy Chrism with his thumb, and traces the

sign of the cross on the top of the h

i1 dés head, saying t

N

C

-

o
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Deus omnipotens, Pater Domin

May Almighty God, Father of Our

nostri Jesu Christs, qui te regeneravitord Jesus Christ, who has given you
ex aqua et Spiritu Sancto, quiquea new birth by means of water and

dedit thibi remissionem omnium

the Holy Ghost and forgiven all your

peccatorum (he marks the sign of thesins, anoint you with the Chrism of
cross), ipse te liniat Chrismate salutissalvation in Christ Jesus Our Lord, so

in eodem Christo Jesu Doming
nostro in vitam aeternam.

P. Amen.
S. Pax tibi.
P. Et cum spiritu tuo.

that you may have everlasting life.

P. Amen.
S. Peace be with you.
P. And may it be with you.

The celebrant wipes his fingers with cottotwool and also the head which he

has just

anoi nted.

He then places

lake the place of a white garment, saying to each one:

Accipe vestem candidam, quajTake this white garment, and see that
I

perferas immaculatam ante tribun

you carry it without stain before the

Domini nostri Jesu Christi, ut habeasjudgement seat of our Lord Jesus

vitam aeternam.

P. Amen.

Christ, that you may have eternal life.

P. Amen.

He then gives to the child or the godfather a lighted candle, saying:

S. Accipe lampadem ardentem, etS. Take this burning light and keep

irreprehensibilis custodi Baptismum

your baptism throughout a blameless

tuum: serva Dei mandata, ut, cumlife. Keep the commandments of

Dominus venerit ad nuptias, possi

5God; that when the Lord shall come

occurrere ei una cum omnibuslike a bridegroom to his marriage
sanctis in aula caelesti et vivas irfeast you, in company with all the

saecula saeculorum.

P. Amen.

Saints, may meet him in the heavenly
courts, and there life forever.

P. Amen.

The celebrant then says (in the plural if there are more than one):

S. Vade (ite) in pace, et Dominus s
tecum (vobiscum).

P. Amen.

tS. Go in peace, and the Lord be with
you.

P. Amen.
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B. THE BAPTISM OF ADULTS

[SIT]

The celebrant asks each candidate standing before him separately:
Sacerdos. Quis vocaris? Priest. What are you to be called
C.(N.) Candidate. (N.)

The celebrant asks each candidate separately:

S. Credis in Deum Patrem omnipe| P. Do you believe in God the Father
tentem, Creatorem coeli et terrae? | Almighty, Creator of heaven and
earth ?

C. Credo. C. | do believe.

S. Credis in Jesum Christum FiliumP. Do you believe in Jesus Christ, his
ejus unicum, Dominum nostrum,|only Son, our Lord, who was born

natum, et passum ? into this world, and who suffered for
us ?
C. Credo. C. I do believe.

S. Credis in Spiritum sanctum|P. Do you believe in the Holy Ghost,
sanctam Ecclesiam Catholicam|the holy Catholic Church, the
Sanctorum communionem, remistcommunion of Saints, the forgiveness
sionem peccatorum, carnis resurre¢of sins, the resurrection of the body,

tionem, vitam aeternam ? and life everlasting ?

C. Credo. C. | do believe.

S. Quid petis? P. What do you ask?

C. Baptismum. C. Baptism.

S. Vis baptizari? P. Are you willing to be baptized?
C. Volo. C. I am willing.

The candidate, with his head and neck bare, leans over the basi.n. At the
same time the godfather or godmother (or both) place a hand on his
shoulder. The celebrant takes some baptismal water, purs it three times in
the form of a cross on the head of the candidate, and at the same time says
distinctly and attentively the following words:

S. Ego te baptiz .i n rboanpitni ez eA yRaut riins
(he pours once) et  Ae pbursiFiait hegr and of the A
again) , et Spi rfiepansHolyGistnct i (

a third time).

N

C

-
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The water which flows from the head of the baptized person must be
received into a basin, which is afterwards emptied into the font.

Then the celebrant takes some holy Chrism with his thumb, and traces the
sign of the cross on the top of the head of the neophyte, saying to each one:

Deus omnipotens, Pater Domin
nostri Jesu Christs, qui te regeneray
ex aqua et Spiritu Sancto, quiqu
dedit thibi remissionem omnium
peccatorum (he marks the sign of th
cross), ipse te liniat Chrismate saluti
in eodem Christo Jesu Doming
nostro in vitam aeternam.

N. Amen.

S. Pax tibi.

N. Et cum spiritu tuo.

The celebrant wipes his fingers with

May Almighty God, Father of Our

itord Jesus Christ, who has given you
ea new birth by means of water and
the Holy Ghost and forgiven all your
esins, anoint you with the Chrism of

ssalvation in Christ Jesus Our Lord, so
that you may have everlasting life.

N. Amen.
P. Peace be with you.

N. And may it be with you.

cottorwool and also the head which he

has just anointed. He then places on the head of the neophyte a white linen

cloth and gives him a white garment.

He says to each one:

Accipe vestem candidam, quamTake this white garment, and see that
perferas immaculatam ante tribunalyou carry it without stain before the
Domini nostri Jesu Christi, ut habeasjudgement seat of our Lord Jesus

vitam aeternam.

N. Amen.

Christ, that you may have eternal life.

N. Amen.

The neophyte takes off his clothes to put on the new white garment, which
the celebrant has just given him, or at least puts it on over his ordinary
clothes. The celebrant places a lighted candle in his right hand, saying:

S. Accipe lampadem ardentem, e
irreprehensibilis custodi Baptismum

5. Take this burning light and keep
your baptism throughout a blameless

tuum: serva Dei mandata, ut, cumlife. Keep the commandments of

Dominus venerit ad nuptias, possi
occurrere ei una cum omnibus
sanctis in aula caelesti et vivas i
saecula saeculorum.

N. Amen.

5God; that when the Lord shall come
slike a bridegroom to his marriage
rfeast you, in company with all the
Saints, may meet him in the heavenly
courts, and there life forever.

N. Amen.

The neophyte keeps this lighted candle in his hand for the rest of the
ceremony (excepting if and when he receives Confirmation). The celebrant
then says (in the plural if there are more than one).
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The celebrant then says (in the plural if there are more than one):

S. Vade (ite) in pace, et Dominus sitS. Go in peace, and the Lord be with
tecum (vobiscum). you.

P. Amen. P. Amen.

If a Bishop is present who can lawfully confer the sacrament of
Confirmation, the neophytes receive it from him. The neophytes devoutly
receive Holy Communion at the Mass which follows.

The blessing having been given, and the neophytes (if any) having been
baptized, the baptismal water is now carried in solemn procession to the
baptistry.

The celebrant puts incense into the thurible, and the procession is formed in
the following order :

a) the thurifer precedes with the thurible

b) the subdeacon [or crucifer] with processional cross

c) the clergy [or servers]

d) the subdeacon and deacon [or servers] carrying the baptismal water
e) finally, the celebrant, with covered head

The Paschal candle remains in its place. ABTAND during the procession.
The following hymn is sung :

Canticle Ps. 41, 2-4
8 § i s t —ay
- i'!'—i'fl—_!_‘a”_'TIri:'_l —
.S Icut cér- vus  * de-si- de-rat ad féntes As the hart panteth
# + after the fountains
s—— R - of water, so my
aqua- rum: i- ta de- side-rat 4nima mé-a soul panteth after
. Thee, O God.
ad te, Dé- us. I ¥. Si-tf- vit 4nima mé- My soul hath
- — thirsted for the
; L] LY T — living God: when
a ad Dé-um vi- wvum : quando vé-ni- am shall | come and
; ; —+—— appear before the
S 3 face of God?
et appa- ré-bo ante f&- ci- em Dé- i
N T o I ————
W Mt
mé- i? ¥.Fu-é- runt mi-hi lacrimae My tears have be-
" come my bread
—oh, . «——— day and night,

T L. 1 —Ty

mé- ae pénes di-e ac né- cte, dum
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ti—'l“__wi-- (O )

+

di-ci- turmi-hi per singulos di-

1

€s .

while they say to

T 1

,I hl‘

=
o

X 2

me daily: Where is

est ®* Dé- us ti-us?

The baptismal water is poured into

thy God?

T

the font, and the celebrant with hands

Joined sings in ferial tone A (or the ancient simple tone):

V. Dominus Vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
V. Oremus

mnipotens sempiterne Deus

respice propitius ad devotionem

populi renascentis, qui sicut cervus
aquarum tuarum expetit fontem: e
concede propitius; ut fidei ipsius si-
tis, baptismatis mysterio, animam
corpusque sanctificet. Per Dominum
nostrum Jesum Christum, qui tecun
vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per omnia saecul
saeculorum.

R. Amen.

V. May the Lord be with you.
R. And with your Spirit.

V. Let us pray
O Almighty and everlasting God,

look mercifully on the devotion
,of Thy people about to be reborn,
who like the hart pant after the foun-
tain of Thy waters: and mercifully
grant that the thirst of their faith may,
by the Sacrament of Baptism, hallow
their souls and bodies. Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son, who with
arhee liveth and reigneth in the unity
of the Holy Ghost, God, world with-
out end.

R. Amen.

[If the baptistry is separate from the body of the Church, it may be preferable
fo bless the baptismal water in the font in the Baptistry. If this /s the case,
the clergy and servers form a procession when the cantors sBgncta Trini-
tas, unus Deus, miserere nobign the Litanies. The cantors remain in the
sanctuary singing the Litany, if necessary repeating it from the lir@ancta
Maria, ora pro nobis, and the psa/mSicut cervus desideratfollows. Upon
arrival at the entrance to the baptistry, the celebrant says the pragannipo-

tens sempiterne Deus, respice prop

itiusthe font is filled, and the blessing

occurs as described above. Afterwards, the clergy and servers return to the

church in silence.]

VIII. T HE RENEWAL OF BAPTISMAL PROMISES

The blessing of baptismal water being done, it is poured into the font, and

the renewal of baptismal promises

commences. [If there /s no blessing of

baptismal water, the renewal of baptismal promises is done following the
first part of the litany.] It is fitting that everyone hold lit candles in their
hands, except the celebrant and the sacred ministers [or servers].

[STAND]
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The celebrant, at the sedile, removes his violet chasuble and puts on a white
stole and cope, unless these have already been put on for the baptismal cere-
mony. Meanwhile the acolyte [or server] lights all candles held by the people

from the Paschal Candle.
The celebrant puts incense into the

thurible and proceeds to the with the

sacred ministers [or servers] to the front of the altar. After he has made a rev-

erence, he incenses the Paschal Ca

ndle. Then he stands in front of the can-

dle, facing the people, or from the ambo or pulpit, proceeds with the renewal

of baptismal promises.
All stand, holding it candles.

Hac sacratissima nocte, fratres caris
simi, sancta Mater Ecclesia, recolen
Domini nostri lesu Christi mortem ei
sepulturam, eum redamando vigilat
et, celebrans eiusdem gloriosan
resurrectionem, laetabunda gaudet.

Quoniam vero, ut docet Apostolus
consepulti sumus cum Christo pe
baptismum in mortem, quomodo
Christus resurrexit a mortuis, ita e
nos in novitate vitae oportet ambu
lare; scientes, veterem hominem no
trum simul cum Christo crucifixem
esse, ut ultra non serviamus peccat
Existimemus ergo nos mortuos
qguidem esse peccato, viventis aute
Deo in Christo lesu Domino nostro.

Quapropter, fratres carissimi, quad
ragesimali exercitatione absoluta
sancti baptismatis promissionis reno
vemus, quibus olim satanae et oper
bus eius, sicut et mundo, qui in-
imicus est Dei, abrenuntiavimus, e
Deo in sancta Ecclesia catholica fi
deliter servire promisimus.

ltaque:
V. Abrenuntiatis Satanae?
R. Abrenuntiamus.

V. Et omnibus operibus eius?

On this most sacred night, dearly
deloved brethren, Holy Mother
Church, recalling the death and bur-
;ial of Our Lord Jesus Christ, retur-
meth His love by keeping vigil; and
aboundeth with joy at celebrating His
glorious Resurrection.

,But because, as the Apostle teaches,
rwe are baptised into His death and
buried together with Christ: and as
tChrist rose again from the dead, so
-we too must walk in newness of life;
sknowing that our old man hath been
crucified together with Christ so that
owe shall no longer be in servitude to
sin. Let us therefore look upon our-
nselves therefore as dead indeed to sin
but living to God in Christ Jesus our
Lord.

-Therefore, dearly beloved brethren,
the Lenten observance now com-
-pleted, let us renew the promises of
baptism by which formerly we re-
nounced Satan and his works, and
tthe world likewise, the enemy of God;
~and by which we promised to serve
God faithfully in the Holy Catholic
Church.

Therefore:
V. Do you renounce Satan?
R. We do renounce him.

V. And all his works?
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R. Abrenuntiamus.

V. Et omnibus pompis eius?
R. Abrenuntiamus.

V. Creditis in Deum, Patrem omnipo-
tentem, Creatorem coeli et terrae?

R. Credimus.

V. Creditis in Jesum Christum, Fil-
ium eius unicum, Dominum nos-
trum, natum et passum?

R. Credimus.

V. Creditis et in Spiritum Sanctum
sanctam Ecclesiam catholicam, Sanc
torum communionem, remissionem
peccatorem, carnis resurrectionem, e
vitam aeternam?

R. Credimus.

V. Nunc autem una simul Deum pre-
cemur, sicut Dominus noster Jesu
Christus orare nos docuit:

R. Pater noster, qui es in coelis, san
tificetur nomen tuum. Adveniat
regnum tuum. Fiat voluntas tua, sicu
in coelo et in terra. Panem nostrun
guotidianum da nobis hodie, et
dimitte nobis debita nostra, sicut et
nos dimittibus debitoribus nostris. Et
ne nos inducas in tentationem, se
libera nos a malo.

V. Et Deus omnipotens, Pate
Domini nostri lesu Christi, qui nos
regeneravit ex aqua et Spiritu Sanct
quique nobis dedit remissionem pec

R. We do renounce them.
V. And all his pomps?
R. We do renounce them.

V. Do you believe in God the Father
Almighty, Creator of heaven and
earth?

R. We do believe.

V. Do you believe in Jesus Christ, His
only Son, our Lord, who was born
into this world and who suffered for
us?

R. We do believe.

V. Do you also believe in the Holy
sGhost, the holy Catholic Church, the
Communionion of Saints, the forgive-
>hess of sins, the resurrection of the
body, and life everlasting?

R. We do believe.

V. And now let us pray together as
one, just as our Lord Jesus Christ
taught us to pray:

cR. Our Father, who art in heaven,
hallowed be Thy name. Thy kingdom
come. Thy will be done on earth as it
nis in heaven. Give us this day our
daily bread, and forgive us our tres-
passes, as we forgive those who tres-
pass against us. And lead us not into
dtemptation, but deliver us from evil.

V. And may God almighty, the Father
of our Lord Jesus Christ, who hath
oregenerated us by water and the Holy
-Ghost, and who hath given us remis-

catorum, ipse nos custodiat gratiasion of sins, may He by His grace

sua in eodem Christo lesu Doming
nostro in vitam aeternam.

R. Amen.

keep us in the same Christ Jesus our
Lord to life everlasting.

R. Amen.

Then the celebrant sprinkles the people with the blessed baptismal water
which he had earlier drawn. The people extinguish their candles and put
them down, then kneel for the second part of the litany.



After the renewal of baptismal promises, if there are cantors or clerics
present to sing the litany, the celebrant and sacred ministers [or servers]
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IX. THE SECOND PART OF THE LITANY

reverence the altar, then retire to the sacristy.

In the sacristy, the celebrant puts on a white chasuble for the celebration of

solemn Mass.

Meanwhile, the servers return the Paschal candle into its holder on the

Gospel side. They prepare the altar by removing the violet cover, lighting
candles, and placing relics and flowers thereupon.

[KNEEL]
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Through Thy wonderful Ascension/Through the coming of the Holy Ghost,

the Paraclete/ In the day of judgementdeliver us, O Lord.
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concord to Christian kings and princes,/That Thou wouldst vouchsafe to
confirm and preserve us in Thy holy service,/That Thou wouldst render eter-
nal blessings to all our benefactors,/That Thou wouldst vouchsafe to give
and preserve the fruits of the earth,/That Thou wouldst vouchsafe to grant
eternal rest to all the faithful departed,/That Thou wouldst vouchsafe to hear
us, we beseech Thee to hear us.
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HoLy MAss

At the end of the litany, the cantors solemnly intone thgyrie, eleisonas the
celebrant and the sacred ministers come to the altar. The celebrant
reverences the altar and, omitting the psalidudica me, Deusand the public
confession, ascends the altar. Omitting the usual prayer, he kisses the
centreof the altar, then he blesses and imposes incense and incenses the altar
in the usual manner.Then, standing at the middle of the altar, the celebrant
immediately recites theKyrie eleisonin the usual manner.
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[STAND]
The celebrant intonesGloria in excelsis;the church bells are rung and the

organ plays, where it is custom, bells are rung withing the church, statues
and pictures are uncovered.

VZEYHBKKKKE

LEA riA e Glery tgsGog in Dy
the hi t. And A
VzzzZX&ZXEKD
ni Abus béAnae voA IurY"t”—)Tl‘\Ve praﬂ'sies_

szxzxqmiﬁz

AAdoAr +mus te. You. LorG6IGodA r i

V z 27272727837 97x7

gi mus t aA b i pr & pldsuse Christ, tlmie—gnal

VzzyagdiUk &2¥¥ X

DyA us, Re x cuUA | yA s tlordGod, LambDy A L



szxwmf@mmmﬁ

mi A ne FaA of God,iSAn ofjtheA n i 2

sz%mbmﬁmmmr
V Z he sins of

zhzhmmmmﬂ)

Agnus

mbndi , mi A seA ryA rewhotaké\emé\ytt’fels-
theworld

VzZzzZZXZX%X 27X 7

sci A pe depreA caA ti A right hame® ofithen & st |

szmmm@ﬁﬁ%z

P+Atris, mi A seAryA re ForYimu‘:aﬁoneareis.

V X X Xz 22 ZZE X 2

Tu séA us DA mi Anus

Vxxmmmm@ﬁ%

od the Father

VXxxkxxxxxy

V. Dominus Vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

V. Oremus
D eus, qui hanc sacratissimum
noctem gloria dominicae
Resurrectionis illustras: conserva i
nova familiae tuae progenie adop
tionis spiritum, quem dedisti; ut, cor-
pore et mente renovati, puram tib
exhibeant servitutem. Per eumden
Dominum nostrum Jesum Christum

V. May the Lord be with you.
R. And with your Spirit.
V. Let us pray

God, who dost illuminate this
most holy night by the glory of
t he Lordds Resurrect.i
the new children of Thy family the
spirit of adoption which Thou hast
igiven; that renewed in body and
nmind, they may render to Thee a pure
service. Through our Lord Jesus

Filium tuum: qui tecum vivit et reg-
nat in unitate Spiritus Sancti Deus|,
per omnia saecula saeculorum

R. Amen.
[SIT]

Christ, Thy Son, who liveth and reig-
neth with Thee in the unity of the
Holy Ghost, God, world without end.

R. Amen.
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EPISTLE @ CoOL. 3. 4

Lectio Epistolae beati Paul esson from the Epistle of Blessed
apostoli ad Colossenses.Fratre Paul the Apostle to the
si consurrexistis cum Christo, quaeColossians. Brethren, if you be risen
sursum sunt quaerite, ubi Christuswith Christ, seek the things that are
est in dextera Dei sedens: quaeabove, where Christ is sitting at the
sursum sunt sapite, non quae superight hand of God: mind the things
terram. Mortui enim estis, et vita that are above, not the things that are
vestra est abscondita cum Christo inupon the earth. For you are dead, and
Deo. Cum Christus apparuerit, vitayour life is hid with Christ in God.
vestra: tunc et vos apparebitis cumWhen Christ should appear, who is
ipso in gloria. your life, then you also shall appear
with Him in glory.

After the Epistle, all RISE and the celebrant intoneslleluia. The choir (and
all) repeats theAlleluia. The celebrant and choir (and all) repeat thAlleluia
twice more, each time at a higher tone.
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T

confirmed upon

us: and the

truth of the Lord
" remaineth forever.

et vé-ri- tas Démi-ni méi- net * in
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i M) 11
aetér- num,
GOSPEL @ MATT. 28. 17

D. Dominus vobiscum.

S. Et cum spiritu tuo.

D. Sequentia sancti Evangelii
secundum Mattheum.

S. Gloria tibi, Domine.
Vespere autem sabbati, qua
lucescit in prima sabbati, venit
Maria Magdalene, et altera Marie
videre sepulchrum. Et ecce
terraemotus factus est magnus
Angelus enim Domini descendit de
coelo: et accedens revolvit lapidem,
sedebat super eum: erat auter
aspectus eius sicut fulgur: e
vestimentum eius sicut nix. Prae
timore autem eius exterriti sunt
custodes, et factu sunt velut mortui
Respondens autem Angelus, dixi
mulieribus: Nolite timere vos: scio
enim, quod Jesum, qui crucifixus est
guaeritis: non est hic: surrexit enim
sicut dixit. Venite, et videte locum,
ubi positus erat Dominus. Et cito

euntes dicite discipulis eius, quig

surrexit et ecce praecedit vos i

Galilaeam: ibi eum videbitis. Ecce

praedixi vobis.

D. May the Lord be with you.

S. And with your spirit.

D. A continuation of the holy Gospel
according to St. Matthew.

S. Glory to you, O Lord.
eAnd in the end of the Sabbath,
when it began to dawn toward
1the first day of the week, came Mary
2Magdalen and the other Mary to see
the sepulchre. And behold there was
a great earthquake. For an Angel of
ethe Lord descended from heaven, and
mcoming, rolled back the stone and sat
tupon it: and his countenance was as
2lightening and his raiment as snow.
And for fear of him the guards were
.struck with terror and became as
tdead men. And the Angel answering,
said to the women: Fear not you: for |
,know that you seek Jesus who was
crucified: He is not here: for His is
risen, as He said. Come and see the
place where the Lord was laid. And
going quickly, tell ye His disciples
nthat He is risen: and behold He will
go before you into Galilee: there you
shall see Him. Lo, | have foretold it
to you.

There is no Creed.



V. Dominus Vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
V. Oremus

There is no Offertory verse.
OFFERTOR
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V. May the Lord be with you.
R. And with your Spirit.
V. Let us pray

Y PRAYERS

The celebrant takes the paten with the host, and offers up the host, saying:

Sscipe, sancte Pater, omnipoten
eterne Deus, hanc immaculatar
hostiam, quam ego indignus famulus
tuus offero tibi, Deo meo vivo et verg
pro innumerabilibus peccatis, et
offensionibus, et negligentiis meis, €
pro omnibus circumstantibus, sed e
pro omnibus fidelibus Christianis
vivis atque defunctis. ut mihi, et illis
proficiat ad salutem in vitam
aeternam. Amen.

Making the Sign of the Cross with

sAccept, O Holy Father, Almighty

and eternal God, this spotless
host, which I, your unworthy servant,

,offer to You, my living and true God,

to atone for my numberless sins,
toffences and negligences; on behalf
tof all here present and likewise for all
faithful Christians living and dead,

that it may profit me and them as a
means of salvation to life everlasting.
Amen.

the pate, he places the host upon the

corporal. Going to the right side of the altar, he pours wine and water into the
chalice, blessing the water before it /s mixed, saying:

Deus,\ qui humanae substantiae
dignitatem mirabiliter condidisti, et
mirabilius reformasti: da nobis per
hujus aquae et vini mysterium, eju
divinitatis esse consortes, qu
humanitatis nostrae fieri dignatus es
particeps, Jesus Christus Filius tuu
Dominus noster: Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sanct
Deus. per omnia saecula saeculorun
Amen.

2O God,\ who established the nature
of man in wondrous dignity, and still
more admirably restored it, grant that
sby the mystery of this water and wine,
imay we come to share in His
tDivinity, who humbled himself to
sshare in our humanity, Jesus Christ,
Your Son, our Lord. who lives and
reigns with You in the unity of the
nholy Spirit, one God, forever and ever.
Amen.

Returning to the middle of the Altar, the celebrant takes the chalice and offers

it to God:

C. Offerimus tibi, Domine, calicem
salutaris tuam deprecante
clementiam: ut in conspectu
divinae majestatis tuae, pro nostra ¢
totius mundi salute cum odore
suavitatis ascendat. Amen.

C. We offer You, O Lord, the chalice
sof salvation, humbly begging of Your
mercy that it may arise before Your
rtlivine Majesty, with a pleasing
fragrance, for our salvation and for
that of the whole world. Amen.

He makes the Sign of the Cross with the chalice, and placing it on the
corporal, he covers it with the pall. Bowing down, he says:

In spiritu humilitatis, et in animo
contrito suscipiamur a te, Domine, e
sic fiat sacrificium nostrum in

In a humble spirit and with a contrite
heart, may we be accepted by You, O
Lord, and may our sacrifice so be
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conspectu tuo hodie, ut placeat tibi
Domine Deus.

Veni, Sanctificator omnipotens
aeterne Deus. et benedid hoc
sacrificum tuo sancto nomini
praeparatum.

offered in Your sight this day as to
please You, O Lord God.

Come, O Sanctifier, Almighty and
Eternal God, and bless,\ this

sacrifice prepared for the glory of
Your holy Name.

The celebrant blesses the incense saying:

Per intercessionem beati Michaeli
Archangeli, stantis a dextris altari
incensi, et omnium electorum
suorum, incensum istud dignetur
Dominus benedicere , et in odoren
suavitatis accipere. Per Christun
Dominum nostrum. Amen.

sBy the intercession of blessed
sMichael the Archangel, who standeth

at the right hand of the Altar of
incense, and of all His Elect, may the

nLord deign to bless this incense, and
nto accept its fragrant sweetness.

Through Christ our Lord. Amen.

He incenses the bread and wine on the Altar with the words:

Incensum istud a te benedictum
ascendat ad te, Domine et descend
super nos misericordia tua.

May this incense which Thou hast

ablessed, O Lord, ascend to Thee, and

may Thy mercy descend upon us.

The celebrant then incenses the crucifix and the altar itself while reciting

Psalm 140:

Dirigatur, Domine, oratio mea, sicut
incensum in conspectu tuo: elevati
manuum mearum sacrificium
vespertinum. Pone, Domine
custodiam ori meo, et ostium
circumstantiae labiis meis: ut non
declinet cor meum in verba malitiae
ad excusandas excusationes i
peccatis.

Let my prayer rise up before Thee, O
oLord, as incense. When | lift up my

hands, be it as acceptable as the
evening sacrifice. O Lord, set a
guard before my mouth, a barrier to
fence in my lips. Do not turn my

,heart towards thoughts of evil, to

make excuses for sins.

He returns the thurible to the server and says.

Accendat in nobis Dominus ignem
sui amoris, et flammam aeterna
caritatis. Amen.

May the Lord enkindle in us the fire
cof His love and the flame of
everlasting charity. Amen.

Afterward the Bishop himself, the clergy and the people are incensed. Please
STAND to receive the incensation when the thurifer comes to the edge of the

sanctuary .

The celebrant washes his fingers, saying these verses of Psalm 25.

Lavabo inter innocentes manus measl wash my hands in innocence, and |
et circumdabo altare tuum, Domine|go around Your altar, O Lord, giving

Ut audiam vocem laudis, et enarre

oice to my thanks, and recounting



universa mirabila tua. Domine, dilex
decorem domus tuae: et locun
habitationis gloriae tuae. Ne perda
cum impiis, Deus animam meam: e
cum viris sanguinum vitam meam: in
guorum manibus iniquitates sunt:
dextera eorum repleta est muneribus
Ego autem in innocentia mead
ingressus sum: redime me, €
miserere mei. Pes meus stetit i
directo: in ecclesiis benedicam te
Domine. Gloria Patri, et Filio, et
Spiritui Sancto. Sicut erat in
principio, et nunc, et semper: et in
saecula saeculorum. Amen.

Facing at the middle of the altar, the

Suscipe sancta Trinitas, han
oblationem, quam tibi offerimus ob
memoriam passionis, resurrectionis
et ascensionis Jesu Christi Domin
nostri: et in honorem beatae Maria
semper Virginis, et beati Joanni
Baptistae, et sanctorum Apostolorun
Petri et Pauli, et istorum, et omnium
Sanctorum: ut illis proficiat ad
honorem, nobis autem ad salutem: €
illi pro nobis intercedere dignentur in
caelis, quorum memoriam agimus in
terris. Per eumdem Christum
Dominum nostrum. Amen.
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all Your wondrous deeds. O Lord, |
nlove the house in which You dwell,
sthe tenting place of Your glory.

tGather not my soul with those of
sinners, nor with men of blood my
life. On their hands are crimes, and
stheir right hands are full of bribes.

But | walk in integrity; redeem me,

tand have pity on me My foot stands
non level ground; in the assemblies |
will bless You, O Lord. Glory be to
the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit. As it was in the

beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen.

celebrant prays:

cC. Accept, most Holy Trinity, this
offering which we are making to You
in remembrance of the passion,
iresurrection, and ascension of Jesus
eChrist, Our Lord; and in honour of
sblessed Mary, ever Virgin, Blessed
nJohn the Baptist, the Holy Apostles
Peter and Paul, and of (name of the
Saints whose relics are in the Altar)
aind of all the Saints; that it may add
to their honour and aid our salvation;
and may they deign to intercede in
heaven for us who honour their
memory here on earth. Through the
same Christ our Lord. Amen.

He turns to the congregation and calls on them to join their prayers with his:

C. Orate fratres, ut meum ac vestrun
sacrificium acceptabile fiat apud
Deum Patrem omnipotentem.

S. Suscipiat Dominus sacrificium de
manibus tuis ad laudem et gloriam
nominis sui, ad utilitatem quoque
nostram, totiusque Ecclesiae sua
sanctae.

nC. Pray brethren, that my Sacrifice
and yours may be acceptable to God
the Father Almighty.

S. May the Lord receive the Sacrifice
from your hands to the praise and
glory of His Name, for our good, and
ethat of all His holy Church.
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Sscipe, guaesumus, Domine, pre
es populi tui, cum oblationibus
hostiarum: ut paschalibus initiata
mysteriis, ad aeternitatis nobis mede
lam, te operante, proficiant. Pe
Dominum nostrum Jesum Christum
Filium tuum, qui tecum vivit et reg-
nat in unitate Spiritus Sancti, Deus,

[

A

ccept, we beseech Thee, O
Lord, the prayers of Thy people
together with the sacrifice they offer:

that what has begun by the Paschal

Mysteries, may by Thine arrange-
ment result in our eternal healing.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, who liveth and reigneth with
Thee in the unity of the Holy Ghost,
God ...

PREFACE

[THE MORE SOLEMN TONE *]

[STAND]
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R. Amen.

R. And with thy spirit.

V. Lift up your hearts.

c A mi 1 tothe Lord.

V. Let us give thanks to
the Lord our God.
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Vere dignum et iustum est

aequum et salutare, te quidem

Domine omni tempore, sed in hoc
potissimum nocte gloriosis
praedicare, cum Pascha nostrun
immolatus est Christus. Ipse enim
verus est Angus qui abstulit peccat
mundi. Qui mortem nostram
moriendo destruxit, et vitam
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t it truly meet and just, right and
for our salvation, at all times to
praise Thee, O Lord, but more
gloriously especially this night when

nChrist our Pasch was sacrificed. For

He is the Lamb Who hath taken away

ahe sins of the world: Who by dying

hath destroyed our death: and by
rising again hath restored us to life.

resurgendo reparavit. Et ideo cumAnd therefore with Angels and

Angelis et Archangelis, cum Thronis
et Dominationibus, cumque omnia
milita coelestis exercitus, hymnum
gloriae tuae canimus, sine fine
dicentes:

Archangels, with Thrones and
Dominations, and with all the hosts
of the heavenly army, we sing the

=hymn of Thy glory, evermore saying:
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[KNEEL]

The celebrant, bowing low over the Altar, says silently:

I e igitur clementissime Pater, per

Jesum Christum Filium tuum,
Dominum nostrum, supplices

herefore, we humbly pray and
beseech Thee, most merciful
Father, through Jesus Christ Thy

rogamus, ac petimus, uti acceptaSon, Our Lord, to accept and to bless

habeas, et benedicas, haec donghese gifts, these presents, these

haec munera, haec sancta sacrific
illibata, in primis, quae tibi offerimus
pro Ecclesia tua sancta catholica
guam pacificare, custodire, adunare
et regere digneris toto orbe terrarum
una cum famulo tuo Papa nostro [N.]
et Antistite nostro [N.] , et omnibus

&oly unspotted Sacrifices, which we
offer up to Thee, in the first place, for
‘Thy Holy Catholic Church, that it

may please Thee to grant her peace,

to preserve, unite, and govern her
throughout the world; as also for Thy
servant [N.] our Pope, and [N.] our

orthodoxis, atque catholicae etBishop, and for all orthodox believers

apostolicae fidei cultoribus.

and all who profess the Catholic and
Apostolic faith.
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Memento, Domine, famulorum|Be mindful, O Lord, of Thy servants
famularumque tuarum [N.] et [N.], |and handmaids [N.] and [N.], and of

et omnium circumstantium, quorum|all here present, whose faith and
tibi fides cognita est, et nota devotio,devotion are known to Thee, for
pro quibus tibi offerimus: vel qui tibi| whom we offer, or who offer up to
offerunt hoc sacrificium laudis, pro Thee, this sacrifice of praise for
se, suisque omnibus: prothemselves, their families and friends,
redemptione animarum suarum, proand all those dear to them, for the
spe salutis, et incolumitatis suae:redemption of their souls and the
tibique reddunt vota sua aeterno Deghope of their safety and salvation:
Vivo et vero. who now pay their vows to Thee, the
everlasting, living and true God.

Communicantes, et noctemCommunicating, and keeping this
sacratissimum celebrantesmost holy night of the Resurrection
Resurrectionis Domini nostri Jesuof our Lord Jesus Christ according to
Christi secundum carnem: set etthe flesh; and also reverencing the
memoriam venerantes, in primismemory, first, of the glorious Mary,
gloriosae semper Virginis Mariaeever Virgin, Mother of the same our
Genitricis Dei et Domini nostri Jesu God and Lord Jesus Christ: as also of
Christi: sed et beatorum ApostolorumThy blessed Apostles and Martyrs,
ac Martyrum tuorum, Petri et Pauli) Peter and Paul, Andrew, James, John,
Andreae, Jacobi, Joannis, ThomaeThomas, James, Philip,
Jacobi, Philippi, Bartholomaei,Bartholomew, Matthew, Simon and
Matthaei, Joannis et Pauli, Cosmae eThaddeus, Linus, Cletus, Clement,
Damiani: et omnium Sanctorum Sixtus, Cornelius, Cyprian, Lawrence,
tuorum; quorum meritis, precibusque Chrysogonus, John and Paul, Cosmas
concedas, ut in omnibus protectionisand Damian, and of all Thy Saints.
tuae muniamur auxilio. Per eundemGrant for the sake of their merits and
Christum Dominum nostrum. Amen.| prayers that in all things we may be
guarded and helped by Thy
protection. Through the same Christ
our Lord. Amen.

Speading his hands over the oblation, he continues:

Hanc igitur oblationem servitutis| We therefore beseech Thee, O Lord,
nostrae, set et cunctae familiae tuaegraciously to accept this oblation of
guam tibi offerimus pro his quoque, our service, as also of Thy whole
qguos regenerare dignatus es ex aqudamily, which we make unto Thee on

et Spiritu Sancto, tribuens eisbehalf of these whom Thou hast
remissionem omnium peccatorumjvouchsafed to bring to a new birth by
guaesumus Domine, ut placatuswater and the Holy Ghost, granting

accipias: diesque nostros in tua pacéhem remission of all their sins: and

disponas, atque ab aeterngo dispose our days in Thy peace,
damnatione nos eripi, et in electorumpreserve us from final damnation and
tuorum iubeas grege numerari. Pefrank us in the number of Thine Elect.

Christum Dominum nostrum. Amen. | Through Christ our Lord. Amen.
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Humbly we pray Thee, O God, be
Jpleased to make this same offering
wholly blessed, to consecrate it and
tapprove it, making it worthy and
tacceptable, so that it may become for
us the Body and Blood of Thy dearly
beloved Son, our Lord Jesus Christ.

Quam oblationem tu, Deus, in
omnibus, quaesumus, benedictam
adscriptam, ratam, rationabilem
acceptabilemque facere digneris: U
nobis Corpus, et Sanguis fia
dilectissimi Filii tui Domini nostri

Jesu Christi.

Taking the host in his hands, he continues:

Qui pridie quam pateretur, accepitWho, the day before He suffered,
panem in sanctas ac venerabilesook bread into His Holy and
manus suas, et elevatis oculis irnvenerable hands, and having lifted up
caelum ad te Deum Patrem suumHis eyes to heaven, to Thee, God,
omnipotentem, tibi gratias agens|His Almighty Father, giving thanks
benedixit, fregit, deditque discipulis|to Thee, blessed it, broke it, and gave
suis, dicens: Accipite, et manducateit to His disciples, saying: Take and
ex hoc omnes: eat ye all of this:

The celebrant bows low and pronounces slowly, but without pausing, the
words used by Jesus at the institution of the Eucharist:

Hoc EST ENIM CORPUS FOR THIS ISMY BoDY.
MEUM.

The celebrant then genuflects and adores the Sacred Host. Rising, he
elevates it for the veneration of the faithful. Placing it on the corporal, he

genuflects and adores it again. After this he never disjoins his fingers and
thumbs, except when it s to take the Host, until after washing his fingers at

the ablutions, after Communion.

Uncovering the chalice, the celebrant says,

Simili modo postquam coenatum est| In like manner, after He had supped,

He takes the chalice with both hands saying,

accipiens et hunc praeclarun|1taking also into His holy and
Calicem in sanctas ac venerabilevenerable hands this goodly chalice,
manus suas: item tibi gratias agensagain giving thanks to Thee, He
benedixit, deditque discipulis suis|blessed it, and gave it to His

dicens: Accipite, et bibite ex eg

omnes:

disciples, saying: Take and drink ye
all of this:

He bends over the chalice and says slowly without pausing,
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Hic EST ENIM CALIX
SANGUINIS MEI, NOVI ET
AETERNI TESTAMENTI
MYSTERIUM FIDEI : QUI
PRO VOBIS ET PRO MULTIS
EFFUNDETUR IN
REMISSIONEM PECCATO-
RUM.

He then says a low voice,

Haec quotiescumque feceritis, in me
memoriam facietis.

FOR THIS IS THE CHALICE
OF MY BLOOD, OF THE

. NEW AND ETERNAL

TESTAMEN : THE MYSTERY
OF FAITH : WHICH SHALL
BE SHED FOR YOU AND
FOR MANY UNTO THE
REMISSION OF SINS.

As often as ye shall do these things,
ye shall do them in remembrance of
Me.

He genuflects and adores the Precious Blood. Rising, he elevates the
Chalice. Setting it down, he covers it and adores again with another
genuflection. With his hands held apart, the celebrant then continues slowly,

Unde et memores, Domine, nos ser
tui, sed et plebs tua sancta, ejusde
Christi Filii tui Domini nostri tam

beatae passionis necnhon et ab infer
resurrectionis, sed et in caelo
gloriosae ascensionis: offerimu
praeclarae majestati tuae de tui
donis, ac datis,

Wherefore, O Lord, we, Thy servants,
nand with us all Thy holy people,
calling to mind the blessed Passion of
ishis same Christ, Thy Son, our Lord,
sand also His Resurrection from the
sgrave, and His glorious Ascension
dnto heaven, do offer unto Thy most
sovereign Majesty out of the gifts
Thou hast bestowed upon us,

He joins his hands and makes the sign of the cross five times.

€ hostiam pur am,
hostiam immaculatam, Panem
sanctum vitae aeternae et Calicer
salutis perpetuae.

Extending his hands, he continues.

Supra quae propitio ac sereno vult
respicere digneris: et accepta haber
sicuti accepta habere dignatus e
munera pueri tui justi Abel, et
sacrificium Patriarchae nostr
Abrahae: et quod tibi obtulit summus
sacerdos tuus Melchisedech

éh oas t Yiaant ism nwh iaanh
which is holy, a Victim which is
rspotless, the holy Bread of life
eternal, and the Chalice of everlasting
Salvation.

WDeign to look upon them with a
gavourable and gracious
ountenance, and to accept them as
Thou didst accept the offerings of
Thy just servant Abel, and the
sacrifice of our Patriarch Abraham,
and that which Thy high priest




sanctum sacrificium, immaculatam
hostiam.
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Melchisedech offered up to Thee, a
holy Sacrifice, an immaculate Victim.

Bowing down over the altar, his hands joined on the altar, he says.

Supplices te rogamus, omnipoten
Deus, jube haec perferri per manu
sancti Angeli tui in sublime altare
tuum, in conspectu divinae
majestatis tuae: ut quotquot ex ha

sWe humbly beseech Thee, almighty
9od, to command that these our
offerings be carried by the hands of
Thy holy Angel to Thine Altar on
chigh, in the sight of Thy divine

altaris participatione sacrosanctumMajesty, so that those of us who shall

Filii tui, Corpus, et Sanguinem
sumpserimus, omni benedictione
caelesti et gratia repleamur. Pe
eumdem Christum Dominum
nostrum. Amen.

receive the most sacred Body and
Blood of Thy Son by partaking
thereof from this Altar may be filled
with every grace and heavenly
blessing: Through the same Christ
our Lord. Amen.

Now he makes silent mention of those dead for whom he wishes to pray.

Memento etiam, Domine, famulorum
famularumque tuarum [N.] et [N.],
gui nos praecesserunt cum sign
fidei, et dormiunt in somno pacis.
Ipsis, Domine, et omnibus in Christo
quiescentibus, locum refrigerii, lucis
et pacis, ut indulgeas, deprecamu
Per eundem Christum Dominum
nostrum. Amen.

Be mindful, also, O Lord, of Thy
servants and handmaids [N.] et [N.],
owho are gone before us with the sign
of faith and who sleep the sleep of
peace. To these, O Lord, and to all
who rest in Christ, grant, we beseech
Thee, a place of refreshment, light
and peace. Through the same Christ
our Lord. Amen.

Striking his breast, and raising his voice at the first three words, the celebrant

continues,

Nobis quoque peccatoribus famulis
tuis, de multitudine miserationum
tuarum sperantibus, partem aliquam
et societatem donare digneris, cun
tuis sanctis Apostolis et Martyribus
cum Joanne, Stephano, Matthia
Barnaba, Ignatio, Alexandro
Marcellino, Petro, Felicitate,
Perpetua, Agatha, Lucia, Agnete
Caecilia, Anastasia, et omnibu
Sanctis tuis intra quorum nos
consortium, non aestimator meriti,
sed veniae, quaesumus, largita
admitte. Per Christum Dominum
nostrum.

To us also Thy sinful servants, who
put our trust in the multitude of Thy

,mercies, vouchsafe to grant some
npart and fellowship with Thy holy

Apostles and Martyrs: with John,
Stephen, Matthias, Barnabas,
Ignatius, Alexander, Marcellinus,

Peter, Felicitas, Perpetua, Agatha,
Lucy, Agnes, Cecilia, Anastasia, and
sall Thy Saints. Into their company we
beseech Thee admit us, not
considering our merits, but freely
pardoning our offenses. Through
Christ our Lord.

Per quem haec omnia, Domine

,By whom, O Lord, Thou dost ever
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semper bona creas, sanctifica
vivificas, benedicis, et praestas nobis

He uncovers the chalice and genufle

screate, sanctify, quicken, bless, and

bestow upon us all these good things.

cts. With the Host in his right hand and

the chalice in his left, he makes the Sign of the Cross three times, saying.

Per Ipsum, et cum Ipso, et in Ipso
est Tibi, Deo Patri omnipotenti, in
unitate Spiritus Sancti, omnis hono
et gloria.

He replaces the Sacred Host, covers

Through Him, and with Him, and in
Him, is unto Thee, God the Father

rAlmighty, in the unity of the Holy

Ghost, all honor and glory.

the chalice, genuflects and says.

V X)O()OX)OX)OX)OBEOHX)XX)XX)%
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+ Amen.
[STAND]
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Amen.

The celebrant joins his hands, saying,

C. Oremus. Praeceptis salutaribu
moniti, et divina institutione formati,
audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis
sanctificetur nomen tuum: advenia
regnum tuum: fiat voluntas tua, sicu
in caelo, et in terra. Panem nostrun
guotidianum da nobis hodie: et
dimitte nobis debita nostra, sicut et
nos dimittimus debitoribus nostris.

<C. Let us pray. Instructed by Thy
saving precepts and following Thy
divine instruction, we make bold to
say:

Our Father, Who art in heaven,
hallowed be Thy Name; Thy
kingdom come; Thy will be done on
nearth as it is in heaven. Give us this
day our daily bread; and forgive us
our trespasses, as we forgive those
who trespass against us.

The celebrant takes the paten between his first and second fingers, saying,

C. Libera nos, quaesumus, Domine Deliver us, we beseech Thee, O Lord,
ab omnibus malis, praeteritis,from all evils, past, present and to

praesentibus, et futuris:

etcome, and by the intercession of the



intercedente beata et gloriosa semp
Virgine Dei Genitrice Maria, cum
beatis Apostolis tuis Petro et Pauld
atque Andrea, et omnibus Sanctis, d
propitius pacem in diebus nostris: u
ope misericordiae tuae adjuti, et

peccato simus semper liberi, et a
omni perturbatione securi.
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eBlessed and glorious ever Virgin

Mary, Mother of God, together with

,Thy blessed apostles Peter and Paul,
and Andrew, and all the Saints,
mercifully grant peace in our days,

athat through the bounteous help of
brhy mercy we may be always free

from sin, and safe from all disquiet.

He takes the chalice, genufiects, takes the Host and breaks it in the middle

over the chalice saying:

Per eundem Dominum nostrum
Jesum Christum Filium tuum,

Through the same Jesus Christ, Thy
Son our Lord,

He breaks off a Particle from the divided Host,

Qui tecum vivit et regnat in unitate
Spiritus Sancti Deus,

Vxx><><>x><>io<>xo<>§o<agx>§<x>§<x>;s
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+ Amen.
He makes the Sign of the Cross with
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+ Et cum spaA ri
He places the Particle in the cha//ce,

Haec commixtio et consecrati

Who is God living and reigning with
Thee in the unity of the Holy Ghost,

R. Amen.

the Particle over the chalice, saying,

e Lord be awa
Se

tth &
tu t u Aspigt.
saying in a low voice,

May this mingling and consecration

Corporis et Sanguinis Domini nostri of the Body and Blood of our Lord
Jesu Christi, fiat accipientibus nobisJesus Christ be for us who receive it a

in vitam aeternam. Amen.

The Agnus Dei is omitted.

source of eternal life. Amen.

With his eyes directed toward the Sacrament, bowing, he says silently,

Domine Jesu Christe, Fili Dei vivi qui O Lord Jesus Christ, Son of the living

ex voluntate Patris, cooperant

od, Who, by the will of the Father

Spiritu Sancto, per mortem tuamand the cooperation of the Holy

mundum vivificasti:
hoc sacrosanctum Corpus

libera me pern Ghost, hast by Thy death given life to

the world: deliver me by this, Thy

ZRXEX TN EX R
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Sanguinem tuum ab omnibus
iniquitatibus meis, et universis malis
et fac me tuis semper inhaerer
mandatis, et a te numguam separa
permittas: Qui cum eodem Deg
Patre, et Spiritu Sancto vivis et regna
Deus in saecula saeculorum. Amen.

Perceptio Corporis tui, Domine Jes
Christe, quod ego indignus sumeré
praesumo, non mihi proveniat in
judicium et condemnationem: sed
pro tua pietate prosit mihi ad
tutamentum mentis et corporis, et ac
medelam percipiendam. Qui vivis e
regnas cum Deo Patre in unitate
Spiritus Sancti Deus, per omnig
saecula saeculorum. Amen.

most sacred Body and Blood, from all
my iniquities and from every evil;
eanake me cling always to Thy
rcommandments, and permit me
never to be separated from Thee.
%Vho with the same God, the Father
and the Holy Ghost, livest and
reignest God, world without end.
Amen.

ILet not the partaking of Thy Body, O
oLord Jesus Christ, which I, though
unworthy, presume to receive, turn to
my judgment and condemnation; but
through Thy mercy may it be unto
Ime a safeguard and a healing remedy
tboth of soul and body. Who livest and
creignest with God the Father, in the
unity of the Holy Ghost, God, world
without end. Amen.

HoLy COMMUNION

He genuflects and taking the Host says,

Panem caelestem accipiam, et nome
Domini invocabo.

m will take the Bread of Heaven, and
call upon the name of the Lord.

Striking his breast, he says the following three times,

the opening words audibly, while the

Domine, non sum dignus, ut intres
sub tectum meum: sed tantum dig
verbo, et sanabitur anima mea.

bells are rung:

Lord, | am not worthy that Thou
shouldst enter under my roof; but
only say the word, and my soul shall
be healed.

Making the Sign of the Cross with the Host over the paten, he says,

Corpus Domini nostri Jesu Christ
custodiat animam meam in vitam
aeternam. Amen.

May the Body of Our Lord Jesus
Christ preserve my soul unto life
everlasting. Amen.

He reverently receives both halves of the Host, and prays silently.
He uncovers the chalice, genuflects, collects any Fragments remaining on

the corporal, and purifies the paten o

ver the chalice, saying,

Quid retribuam Domino pro omnibus| What return shall | make to the Lord

quae retribuit mihi?

Calicem for all the things that He hath given

salutaris accipiam, et nomen Dominjunto me? | will take the chalice of
invocabo. Laudans invocabosalvation, and call upon the Name of

Dominum, et ab inimicis meis salvusthe Lord.

I will call upon the Lord
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and give praise: and | shall be saved
from mine enemies.

He makes the sign of the cross with the chalice, while saying,

Sanguis Domini nostri Jesu Christ
custodiat animam meam in vitam

iMay the Blood of Our Lord Jesus
Christ preserve my soul unto life

aeternam. Amen.

Standing reverently, he receives the

He genufiects, elevates a Particle of
says,

V. Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit
peccata mundi.

R. Domine, non sum dignus, ut intres
sub tectum meum: sed tantum dic
verbo, et sanabitur anima mea(x 3.)

everlasting. Amen.

Precious Blood.
the Host, turns toward the people, and

V. Behold the Lamb of God, behold
Him Who taketh away the sins of the
world.

R. Lord, | am not worthy that Thou
shouldst enter under my roof; but
only say the word, and my soul shall
be healed.(x 3.)

Holy Communion is received in the Extraordinary Form on the tongue only.
The following is said by the minister to each communicant:

Corpus Domini nostri Jesu Christ
custodiat animam tuam in vitam
aeternam. Amen.

May the Body of Our Lord Jesus
Christ preserve your soul unto life
everlasting. Amen.

AFTER CO

MMUNION

When all have received, he returns to the Altar and replaces the ciborium in

the tabernacle.

Wine is poured into the chalice; the celebrant drinks it and says.

Quod ore sumpsimus, Domine, pure
mente capiamus et de muner
temporali fiat nobis remedium
sempiternum.

1 Grant, O Lord, that what we have
ctaken with our mouth, we may
receive with a pure mind and that
from a temporal gift it may become
for us an everlasting remedy.

Wine and water are poured into the chalice over the fingers of the celebrant

who dries them with the purificator, s.

Corpus Tuum, Domine, quod
sumpsi, et Sanguis, quem potav
adhaereat visceribus meis et praest
ut in me non remaneat scelerun
macula, quem pura et sanct
refecerunt sacramenta: Qui vivis €
regnas in saecula saeculorum. Amen

aying silently,

May Thy Body, O Lord, which | have
received and Thy Blood which | have
arunk, cleave to my inmost parts, and
ngrant that no stain of sin remain in
ame; whom these pure and holy
tSacraments have refreshed. Who
livest and reignest world without end.
Amen.
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He drinks the wine and water, and the chalice is purified and veiled.
LAuDS

ForLAUDS of Easter Sunday, the following is sung
as soon as the ablutions are completed:

Ant. § ———t— ——
6 -y 8 P

i Alleluia, Alleluia,
L-leld-ia, * alle-lld-ia, alleld-ia. Alleluia.

Psalm 150
A solemn chorus in the praise of God

.
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Praise the Lord in
1. Lauddte Dominum in sdnczzs €- jus: * lauddte é-umin His san ctuary:

[ Su— S — Ipraise Him in the
— o firmament of His

firmaménto virzi-tis é- jus. Flex : benesondntibus : ¥ power.

2. Laud~+tesj ug u mpraide it ¢h Hi6 @idhty acts: praise
yum sec bdingiuss mul fhini &cording to His excellent

greatness.

3. Laud-nté@aey um |praigeHe vfith thél $bund of the
i n mecdamy ri trumpet: praise Him with the psaltery

4. Laud=t e etq Wi piaRe Hin® With ahe Qimbrel and
l'aud-~+t edstdgano. i n |cKof:Gfaise Him with stringed in-

t e by eurme si sifn) PraigenHibauiponsthe loud cymbals,
t ey u nignis: tOmuigpraiveaHin Wponjthe highscariding
@ aneum. cymbals. Let everything that hath
6. G| éFidi a , RuSt-atni ,GRMHY be té the Father, and to the

I Sacut yr as ypenpAs iPwad iA thé Hepithing, & hown u n c ,
et i nl Csmer ul a 53ad%Gel shall be, world without end.
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There is no Little Chapter, hymn, or= : the celebrant intones the Benedictus
antiphon at once, and commences incensation of the altar (s).

The Ce/ebram‘ The Choir

0>
B
LY

t.
G

And very early on
the first day of the
week, they came to
the tomb, when
the sun had risen.
Alleluia.
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monuméntum, 6rto jam sé-le, alle-lu- ia.

[Blessed be the Lord God of Israel; because he has visited and wrought the

redemption of his people:]

2. Et gxit €rnus a Incbig, T igeho
D+vidasifp DA

3. Sac peroslsnaint, u g
saycul ot s giusimn, pr

4. SalnDtndsd ir@xs ,i A
émniung u drunb nds:

5. Ad f a érdigmreupra-mr
nstris, * eintismdéetno r
6 . lusi ur +ndubham

p + tnds & m u nrunsencdis: t u A

7. Utsinetime ,

| irb=e A *= mellids
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9. Et tu, pifealrs,
praeabis ¥miim vigea
yius:

10. Ad yndt+inaimbikisasliot

remisénem pectaing€rum:

And has raised up an horn of salva-
tion to us, in the house of David his
servant:

Aglse tipake by the mouth of his holy
@popretd, who are from the begin-
ning:

Satvationdrem onr-ememies, and from
the hand of all that hate us:

Ii do @@ ebormi neercy to our fathers, and
to femembee Histh@lyestament,

_ GThbecodth, which e gwote tod\lra- Ab r a A

ham our father, that he would grant
to us,

Thanbeingidelivered from the hand
of our enemies, we may serve him
without fear,

Irehblindssuaadt justice bafore him, all
our days.

PAndoypuhchild, shalAble tabed tRe
[ecpHe€olthe ®lighed® for you shall
go before the face of the Lord to pre-
pare his ways:

To give knowledge of salvation to his
people, unto the remission of their
sins:




11. Per &rvdBifndstn: ain
guabus Cveéendxtd +bit
12. I 1| uynierb-rri ebrate

mrtlssydent * ad diridosiples &stros in
vV a p s,

1 hrgughrthie bowels of the mercy of
duroGed, in which the Orient from on
high has visited us:

fTe enlighted tmokm that sit in dark-
ness, and in the shadow of death: to
direct our feet into the way of peace.

the first day of the
week, they came to
the tomb, when
the sun had risen.

13. P@rletFtadi a, thiS €t|GISrp bertd the Father, and to the
Son, and to the Holy Ghost.
14. Sacut etihupets Ypan As ipwas in tha lpegirming, is now,
* et inl &Afemu |l a Saadeevet shall be, world without end.
Amen.
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monuméntum, Orto jam sé-le, alle-l4- ia. Alleluia.

Then the celebrant sings in the usual way:

V. Dominus Vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
V. Oremus

S}iritum nobis, Domine, tuae cari-

atis infunde: ut, quos sacramenr-

tis Paschalibus satiasti tua facia
pietate concordes. Per Dominun
nostrum Jesum Christum, filium
tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate eiusdem Spiritu Sancti, Deus
per omnia saecula saeculorum.

R. Amen.

V. May the Lord be with you.
R. And with your Spirit.
V. Let us pray

Pour forth upon us, O Lord, the
spirit of Thy love: that those
swhose hunger Thou hast satisfied
with the Sacraments of Easter may in
Thy kindness be one in heart.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
,Son, who with Thee liveth and reig-
neth in the unity of the same Holy
Ghost, God, world without end.

R. Amen.

Then the celebrant sings in the usual way:

V. Dominus Vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.

Then the deacon (or celebrant) turns

V. May the Lord be with you.
R. And with your Spirit.

foward the people and sings :
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Bowing before the Altar, the celebrant says silently:

Placeat Tibi, sancta Trinitas,
obsequium servitutis meae et
praesta; ut sacrificium, quod oculis
tuae majestatis indignus obtuli, tibi
sit acceptabile, mihique, et omnibus,
pro quibus illud obtuli, sit, te
miserante, propitiabile. Per
Christum Dominum nostrum. Amen.

May the tribute of my homage be
pleasing to Thee, O most holy
Trinity. Grant that the Sacrifice

which I, unworthy as | am, have
offered in the presence of Thy
Majesty, may be acceptable to Thee.
Through Thy mercy may it bring

forgiveness to me and to all for
whom | have offered it. Through

Christ our Lord. Amen.

He kisses the Altar, and turns, blessing the people, saying:

Benedicat vos omnipotens Deus
Pater, et Filius, et Spiritus Sanctus.

R. Amen

May Almighty God bless you: the
Father, the Son, and the Holy Ghost.

R. Amen

The Last Gospel is omitted, and all return to the sacristy.

The Paschal candle remains on its stand, and should be lit at sung Mass and
Vespers, and may also be it at low Masses celebrated with some solemnity

and other liturgical functions. It remains in place until the Mass of the

Ascension. when the Gospel of that Mass is ended, it is extinguished, and

afterwards the candle and its stand are removed.




Appendix
The Solemn Tone of the Preface.

emni A saycuAl a S

V X XX XZXZXZ Y X

VX XK XK X0
Vxxxmxxxxzxxxxz X XX
VX XK XK XK TR AOK X

VXX(XOOQOOIOOIOOIO(XKDOW

= Gr#tiAas a A g <Dnéunsi  AjRoo éstroD

V XXXXXZXZXZXXXXXXK

+Dagnum j Bstum est.
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